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PORTUGUÊS : INSTRUÇÕES PARA USO 
 
IMPORTANTE :  As máscaras respiratórias certificadas EPI (UE) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 contra 
aerossóis sólidos e líquidos estão classificados de acordo com uma das três categorias - FFP1, FFP2 ou FFP3.  Antes 
de ler esta instrução, por favor verifique a categoria a qual pertence o respirador - isto é indicado na embalagem e no 
respirador.  
 
APLICAÇÕES :  • FFP1 : proteção contra aerossóis sólidos e líquidos não tóxicos em concentraçóes até 4 x CMA 
ou 4 xWEL, [i.e. FPA=4].  • FFP2 : proteção contra aerossóis sólidos e líquidos não tóxicos e de toxicidade baixa a 
média (por ex. neblinas de óleo) em concentraçóes até 12 x CMA ou 10 x WEL, [i.e. FPA=10].  • FFP3 : proteção 
contra aerossóis sólidos e líquidos não tóxicos, com toxicidade baixa a média e alta em concentraçóes até 50 x 
CMA ou 20 x WEL, [i.e. FPA=20]. NÃO UTILIZAR este respirador contra vapores/gases em concentrações superiores 
a 1 x MAC/OEL/TLV, [isto é, NPF=1] ou 1 x WEL, [isto é, APF=1] *NOTA : CMA = Concentração Máxima Admissível.  
WEL = Workplace Exposure Limite [Limite de exposição no local de trabalho].  FPA = Fator de Proteção Atribuído. 
 VERIFICAR ANTES DE USAR : Inspeccione o respirador, incluindo quaisquer componentes do mesmo, para ver se 
existem buracos, rasgões ou outros danos antes de o usar.  Se existirem danos, NÃO USE O RESPIRADOR. Use 
um respirador novo.  
INSTRUÇÕES DE COLOCAÇÃO :  1. Com o avesso para cima, separe a parte superior da inferior de maneira a obter 
a forma de concha.  2. Certifique-se de que ambos os painéis estão completamente desdobrados.  3. Coloque o 
painel inferior por baixo do queixo e passe ambas as tiras por cima da cabeça.  4. Coloque a tira inferior em redor do 
pescoço.  Coloque a tira superior por cima das orelhas.  Puxe e ajuste os painéis superior e inferior para um uso mais 
confortável e certifique-se de que estes não estão dobrados para dentro.  5. Com ambas as mãos, prima a pinça na 
zona do nariz para ajustar corretamente a máscara ao rosto.  6. (a) Para testar a vedação do respirador sem válvula 
de exalação :  Coloque as duas mãos sobre o respirador e exale vigorosamente.  (b) Para testar a vedação do 
respirador com válvula de exalação : Coloque as duas mãos sobre o respirador e inspire profundamente.  Deve ser 
sentida uma pressão negativa no interior da máscara.  Se o ar fluir em volta do nariz, aperte a peça metálica.  Se o ar 
vazar pelas bordas, reposicione a correia da cabeça para um ajuste melhor.  *NOTA : Mude imediatamente de 
respirador se a respiração se tornar difícil ou  se o respirador for danificado ou deformado, ou na impossibilidade de 
manter um ajuste facial adequado. Observação cuidadosa destas instruções é um passo importante no uso seguro 
do respirador.   
 
AVISO :  1. Não observar  todas as instruções e limitações no uso deste produto poderá reduzir a eficácia do respirador e resultar 
em doença ou morte.  2. Um respirador apropriadamente selecionado é essencial para proteger a sua saúde.  Antes de usar este 
respirador, consulte um Higienista Industrial ou um Profissional de Segurança Ocupacional para determinar a conveniência do seu 
propósito de uso.  3. Este produto não fornece oxigênio.  Use somente em áreas adequadamente ventiladas contendo oxigênio 
suficiente para manter a vida.  Não use este respirador quando a concentração de oxigênio é inferior a 17%.  4. Não use quando 
as concentração de contaminantes forem imediatamente perigosas à saúde ou à vida.  5. Não use em ambientes explosivos.  6. 
Deixe a área de trabalho imediatamente e procure ar puro se (a) a respiração se tornar difícil, ou (b) ocorrerem vertigens ou outros 
mal-estares.  7. Pelos faciais ou barbas e certas características faciais podem reduzir a eficácia deste respirador.  8. Nunca altere ou 
modifique este respirador de maneira alguma.  9. Para usar uma única vez.  Nenhuma manutenção é necessária.  Descarte o 
respirador usado depois de usar uma vez.  10. Mantenha os respiradores na caixa, longe da luz direta do sol até o uso. 
 
Fabricado/Importado por : WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
A declaração de conformidade está disponível no website: ver ** 
SIGNIFICADO DAS IMAGENS/DOS SÍMBOLOS:  (a) Consulte a informação do utilizador.  (b) Intervalo de 
temperatura para armazenamento.  (c) Humidade máxima relativa para armazenamento.  (d) Fim da vida útil. yyyy = 
Ano; mm = Mês.  (e) Redução de ruído: este respirador apenas deve ser usado uma única vez (durante um período 
máximo de 8 horas) e não deve ser reutilizado.  (f) D : este respirador passou no teste opcional de entupimento por 
dolomite para uma respiração mais confortável. 
 

SVENSKA : BRUKSANVISNING 
 
VIKTIGT : Respiratoriska masker certifierade EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 mot fasta och flytande 
aerosoler (t.ex. oljemunstycken) klassificeras i en av tre kategorier: FFP1, FFP2 eller FFP3. Se noga efter vilken klass 
andningsskyddet hör till innan du läser information nedan. Klassen finns angiven på förpackningen och masken. 
 
ANVÄNDNINGSOMRÅDEN:  • FFP1 : skydd mot icke-toxiska fasta och flytande aerosoler (t. ex. oljedimma) i 
koncentrationer upp till 4 x MAC eller 4 xASSL, [i.e. APF=4].  • FFP2: skydd mot icke-toxiska och låg-till-medeltoxiska 
fasta och flytande aerosoler (t..ex. oljedimma) i koncentrationer på upp till 12 x MAC eller 10 x ASS, [i.e. APF=10].  • 
FFP3: skydd mot icke-toxiska, låg-till-medeltoxiska och hög-toxiska fasta och flytande aerosoler (t. ex. oljedimma) i 
koncentrationer upp till 50 x MAC eller 20 x ASS, [i.e. APF=20]. ANVÄND INTE detta andningsskydd mot ånga/gas i 
koncentrationer mer än 1 x MAC/OEL /TLV, [d.v.s. NPF = 1] eller 1 x WEL, [d.v.s. APF=1]. OBS : MAC = Maximum 
Admissible Concentration [Hygieniskt gränsvärde]. ASS = hygieniska gränsvärdet. APF = Arbetsplats skyddsfaktor. 
KONTROLLERA FÖRE ANVÄNDNING : Syna masken, inklusive alla tillhörande komponenter, för hål, sprickor eller 
andra skador före användning. Skulle någon skada upptäckas, ANVÄND DEN INTE. Ta en ny mask. 
ANVISNINGAR FÖR TILLPASSNING :  1. Lägg baksidan uppåt och dela övre och nedre delen för att forma en 
koppform.  2. Se till att båda delarna är helt utvikta.  3. Kupa den nedre delen under hakan och dra båda banden över 
huvudet.  4. Placera det nedre bandet under nacken.  Placera det övre bandet ovanför öronen.  Dra och justera övre 
och nedre delarna för en komfortabel passform och se till att delarna inte viks in.  5. Använd båda händerna, tryck ihop 
näsklämman över näsan för att forma efter den nedre delen av näsan för en bra ansiktstätning.  6. (a) För att testa en 
mask utan utandningsventil: Kupa båda händerna runt masken och andas kraftfullt.  (b) För att testa en mask med 
utandningsventil: Kupa båda händerna runt masken och tag ett djupt andetag.  Ett undertryck skall kännas inuti 
masken.  Om det kommer in luft runt näsan, täta näsdelen.  Om det kommer in luft på sidorna, justera huvudbanden 
så att skyddet sitter bättre. OBS : Byt omedelbart ut masken om du får svårigheter att andas eller om masken blivit 
skadad och om det inte går att anpassa masken till ansiktet. Andningsskyddet är endast effektivt om det är väl utvalt, 
monterat och använt under hela tiden som användaren utsätts för faror. 
VARNING :  1. Om instruktionerna inte följs noggrant och begränsningar för användandet av produkten inte följs, så 
kan maskens verkningsgrad allvarligt försämras, vilket kan leda till skador och sjukdom.  2. Andningsskydd ska väljas 
noggrant för att på bästa sätt skydda din hälsa.  Innan du använder masken konsultera företagshälsovården, 
leverantören eller någon som är verksam inom arbetsskydd angående ditt användningsområde.  3. Masken tillför inte 
syre. Använd endast masken i väl ventilerad miljö med minst 17 % syre.  Använd inte masken när koncentrationen av 
syre understiger 17%.  4. Använd inte masken när koncentrationerna av luftföroreningarna utgör ett omedelbart hot 
mot hälsa och liv.  5. Använd dem inte i explosiva atmosfärer.  6. Lämna omedelbart arbetsplatsen och återgå till en 
miljö med frisk luft om (a) andningssvårigheter eller (b) yrsel eller annan nödsituation uppstår.  7. Ansiktshår eller 
skägg och speciella ansiktsdrag kan reducera maskens verkningsgrad.  8. Ändra eller modifiera aldrig masken på 
något sätt.  9. Används endast en gång.  Underhåll ej nödvändigt.  Kasta masken då det använts en gång.  10. 
Förvara maskerna utan direktkontakt med solljus tills de ska användas. 
 
Tillverkad/Importerad av : WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Deklarationen om överensstämmelse finns på webbplatsen: se **.      
FÖRKLARING AV PICTOGRAM/SYMBOLER:  (a) Se användare information.  (b) Temperaturomfång för lagring av 
masker.  (c) Maximum luftfuktighet för lagring av masker.  (d) Bäst före datum. yyyy = År; mm = Månad.  (e) NR: detta 
filter får endast användas i ett arbetsskift (max 8 timmar) och får inte återanvändas.  (f) D: detta filter har passerat 
Dolomit igensättningstest för mer komfortabel andning. 
 

DANSK : BRUGSANVISNING 
 
VIGTIGT : PPE-forordning (EU) 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 Åndedrætsværn, der yder beskyttelse mod faste 

og flydende partikler, er klassificeret i henhold til en af tre kategorier - FFP1, FFP2 eller FFP3.  Før gennem læsning af 
den følgende information skal det undersøges hvilken kategori, masken tilhører - dette er angivet på emballagen og 
på masken. 
 
ANVENDELSE :  • FFP1 : beskyttelse mod ikke-toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis) i koncentrationer 
op til 4 x MAC eller 4 x WEL, [dvs. APF=4].  • FFP2 : beskyttelse mod ikke-toksiske og lav-til-middel toksiske faste og 
flydende aerosoler (f. eks. oliedis) i koncentrationer op til 12 x MAC eller 10 x WEL, [dvs. APF=10].  • FFP3 : 
beskyttelse mod ikke-toksiske, lav-til-middel toksiske og høj toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis) i 
koncentrationer op til 50 x MAC eller 20 x WEL, [dvs. APF=20]. Brug ikke dette åndedrætsværn mod dampe/gas med 
koncentrationer på mere end 1 x MAC/OEL/TLV, [dvs. NPF=1] eller 1 x WEL, [dvs. APF=1]. OBS : MAC = Maximum 
Admissable Concentraion [Grænseværdien].  WEL = Workplace Exposure Limit [grænseværdi for erhvervsmæssig 
eksponering].  APF = Assigned Protection Factor [Godkendt beskyttelsesfaktor]. 
Kontroller inden brug: undersøg masken, incl dens komponenter for huller, revner eller andre mangler. Opdages 
mangler, BRUG DA IKKE MASKEN. Tag en ny. 
INSTRUKTION I IFØRELSE OG TILPASNING :  1. Vend masken om og træk top og bund fra hinanden, så masken 
danner en kop-form.  2. Sørg for at begge sider er foldet helt ud.  3. Sæt masken på hagen og træk begge stropper 
over hovedet.  4. Anbring den nederste strop omkring nakken.  Anbring den øverste strop over ørerne.  Træk og justér 
maskens top og bund, så den sidder behageligt, og så maskens sider ikke er foldet ind.  5. Tryk ved brug af begge 
hænder på næseklippen, så den formes omkring næsens nederste del, så der dannes en god tætslutning.  6. (a) 
Sådan testes tilpasning til masken uden udåndingsventil: Dæk åndedrætsværnets forside med begge hænder og 
pust kraftigt ud.  (b) Sådan testes tilpasning til masken med udåndingsventil : Dæk åndedrætsværnets forside med 
begge hænder og foretag en hurtig indånding.  Man skal kunne mærke et undertryk inde I åndedrætsværnet.  Hvis 
luft strømmer ud omkring næsen, strammes næsebøjlen.  Hvis luft strømmer ud ved kanterne, ændres placeringen 
af stropperne, så masken passer bedre.  OBS : Udskift masken omgående, hvis vejrtrækningen bliver besværliggjort, 
hvis masken bliver beskadiget eller hvis en ordentlig tilpasning ikke kan opretholdes. Åndedrætsværnet er kun effektivt, 
hvis den er korrekt udvalgt og monteret og bæres korrekt hele tiden, når brugeren er udsat for farer. 
ADVARSEL :  1. Hvis instruktioner og begrænsninger i brug af denne maske ikke overholdes, kan det begrænse 
effektiviteten af denne maske og medføre sygdom eller død.  2. En ordentligt valgt maske er essentiel i beskyttelsen af 
Deres helbred.  Før denne maske bruges, rådfør Dem da med en Industriel Hygiejnisk eller Arbejdstilsynet, så 
maskens egnethed kan afgøres.  3. Dette produkt tilfører ikke oxygen (Ilt).  Kun til brug i tilstrækkeligt ventilerede 
områder, hvor atmosfæren indeholder mindst 17% oxygen.  Brug ikke masken hvor oxygenkoncentrationen er lavere.  
4. Må ikke bruges, når koncentrationen af luftforureninger er umiddelbart helbreds - eller livstruende.  5. Anvend ikke i 
eksplosive atmosfærer.  6. Forlad arbejdsområdet omgående og vend tilbage til frisk luft, hvis (a) De føler 
vejrtrækningsbesvær eller (b) De føler svimmelhed eller andet ubehag.  7. Ansigtshår, skæg eller særlige 
ansigtskarakteristika kan forringe maskens effektivitet.  8. Undlad at ændre på maskens konstruktion.  9. Må kun 
bruges en gang.  Ingen vedligeholdelse nødvendig.  Kasser den brugte maske når denne har været brugt en gang.  
10. Opbevar maskerne i æsken og hold dem væk fra direkte sollys indtil brug. 
 
Produceret/importeret af : WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på internetsiden: se **.      
BETYDNING AF PIKTOGRAMMER/SYMBOLER :  (a) Se brugervejledning.  (b) Temperaturområdet til opbevaring.  
(c) Højeste relative fugtighed  for opbevaring.  (d) Udløbelsesdato: yyyy = År; mm = Måned.  (e) NR: Denne maske er 
en engangsmaske og må maksimalt bruges 8 timer.  (f) D : Denne maske har bestået den valgfrie ” Dolomit tilstopning 
test” for mere behagelig vejrtrækning.  
 

NORSK : BRUKSANVISNING 
 
VIKTIG :  Åndedrettsmasker sertifisert EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 mot faste og flytende aerosoler 
(f.eks. Oljemåter) er klassifisert i en av tre kategorier: FFP1, FFP2 eller FFP3.  Før du leser det følgende vennligst 
kontroller hvilken kategori din maske tilhører - dette er indikert på masken og dens emballasje. 
 
BRUKSOMRÅDE :  • FFP1 : beskyttelse mot ikke-toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks. oljetåke) i 
konsentrasjoner inntil 4 x MAC eller 4 x WEL, [f.eks. APF=4].  • FFP2 : beskyttelse mot ikke-toksiske og lite-til-middels 
toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks. oljetåke) i konsentrasjoner inntil 12 x MAC eller 10 x WEL, [f.eks. 
APF=10].  • FFP3 : beskyttelse mot ikke-toksiske, lite-til-middels toksiske og meget toksiske faste og flytende aerosoler 
(f. eks. oljetåke) i konsentrasjoner inntil 50 x MAC eller 20 x WEL, [i.e. APF=20]. IKKE bruk denne respiratoren mot 
damp / gass i konsentrasjoner på mer enn 1 x MAC / OEL / TLV, [dvs. NPF = 1] eller 1 x WEL, [APF = 1] *MERKNAD : 
MAC = Maximum Admissable Concentration [Hygienisk grenseverdi].  WEL = Workplace Exposure Limit. [Grense for 
utsatthet på arbeidsplass].  APF = Assigned Protection Factor [tilordnet beskyttelsesfaktor]. 
SJEKK FØR BRUK: Sjekk om det er hull, rifter i eller skader på masken, deriblant tilhørende deler, før bruk. Hvis du 
finner skader, må MASKEN IKKE BRUKES. Bruk en ny i stedet.  
TILPASSING :  1. Legg baksiden opp, og skill de øvre og nedre delene for å danne en skålform.  2. Sørg for at begge 
delene er foldet helt ut.  3. Holdt den nedre delen under haken, og før begge stroppene over hodet.  4. Plasser den 
nedre stroppen rundt nakken.  Plasser den øvre stroppen over ørene.  Trekk og juster topp- og bunndelene slik at de 
får en komfortabel passform, og kontroller at delene ikke er brettet innover.  5. Bruk begge hendene til å trykke 
neseklemmen rundt formen på nesen for å få en god tetning rundt ansiktet.  6. (a) Teste egnethet for masken uten 
ventil for å puste ut : Legg begge hender på masken og pust kraftig ut.  (b) Teste egnethet for masken med ventil for å 
puste ut : Legg begge hender på masken og trekk pusten brått.  Nå skal du kjenne undertrykk inne I masken.  Hvis 
det lekker luft rundt nesen, tilpass nesestykket tettere.  Hvis det lekker luft rundt kantene, juster hodestroppene for 
bedre pass.  *MERKNAD : Bytt maske umiddelbart hvis det blir vanskelig å puste, eller masken blir skadet, eller 
forvridd, eller hvis god tilpassing ikke kan vedlikeholdes.  Åndedrettsvern er kun effektivt hvis det er riktig valgt, tilpasset 
og brukt hele tiden når brukeren er utsatt for fare. 
ADVARSEL :  1. Forsømmelse i å følge instruksene og forskriftene ovenfor i bruk av dette produktet kan redusere 
maskens effectivitet og lede til sykdom og død.  2. En korrekt tilpasset masken er avgjørende for beskyttelse av helsen.  
Før du bruker masken, rådfør deg med en hygieniker eller arbeidssikkerhetsekspert for å avgjøre pass til påtenkt 
bruk.  3. Dette produktet gir ikke fra seg oksygen.  Bruk bare i passende ventilerte områder med nok oksygen til å 
puste i.  Bruk ikke denne masken når oksygen innholdet i luften er mindre enn 17%.  4. Bruk ikke når konsentrasjonen 
av forurensning er umiddelbart helseskadelig eller dødelig.  5. Må ikke brukes i explosive omgivelser.  6. Forlat 
umiddelbart arbeidsområde og gå til frisk luft hvis (a) pusting blir vanskelig (b) svimmelhet eller annet ubehag 
forekommer.  7. Ansiktshår eller skjegg og visse ansiktskarakteristikker kan redusere maskens effektivitet.  8. Prøv 
aldri å forandre eller modifisere masken på noen måte.  9. Bare for engangsbruk.  Vedlikehold er unødvendig.  Kast 
masken etter en gangs bruk.  10. Oppbevar masken i emballasjen vekk fra direkte sollys til den skal brukes. 
 
Produsert/importert av : WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.       
HVA SYMBOLENE BETYR:  (a) Se informasjon for bruker.  (b) Temperatur ved oppbevaring.  (c) Maksimal relativ 
fuktighet ved oppbevaring.  (d) Utløpsdato for bruk. yyyy = år, mm = måned.  (e) NR : masken er beregnet for 
engangsbruk (maksimalt åtte timer), og må ikke gjenbrukes.  (f) D : denne masken har bestått ”Dolomite clogging test”, 
som bekrefter at det er komfortabelt å puste i masken. 
 

SUOMEKSI : KÄYTTÖOHJEET  
    
TÄRKEÄÄ : PPE-asetus (EU) 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 hengityssuojauslaitteet, jotka tarjoavat suojausta 
kiinteitä ja nestemäisiä hiukkasia vastaan, luokitellaan yhden kolmesta luokasta mukaan - FFP1, FFP2 tai FFP3. 
Ennen ohjeiden lukemista, tarkista mihin kategoriaan käsillä oleva suojain kuuluu - se on merkitty sekä pakkaukseen 
että itse suojaimeen. 
SOVELTAMINEN :  • FFP1 : suojaus myrkyttömiä hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim. öljysumuja), joiden 
konsentraatio enintään 4 x OEL tai 4 x WEL, [eli APF=4].  • FFP2 : suojaus myrkyttömiä ja korkeintaan keskimyrkyllisiä 
hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim. öljysumuja), joiden konsentraatio enintään 12 x OEL tai 10 x WEL, [eli 
APF=10].  • FFP3 : suojaus myrkyttömiä, keskimyrkyllisiä ja erittäin myrkyllisiä hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan 
(esim. öljysumuja), konsentraatio enintään 50 x OEL tai 20 x WEL, [eli APF=20]. ÄLÄ KÄYTÄ tätä hengityssuojainta 

höyry/kaasupitoisuuksissa, jotka ovat yli 1 x MAC/OEL/TLV, [eli NPF = 1] tai 1 x WEL [eli APF = 1] *HUOMAUTUS : 
OEL = Occupational Exposure Limit, eli altistusraja työskenneltäessä.  WEL = Workplace Exposure Limit, eli 
altistusraja työpaikalla.  APF = Assigned Protection Factor, eli annettu suojauskerroin. 
 
TARKISTA ENNEN KÄYTTÖÄ: Tarkista hengityssuojain ja kaikki sen osat reikien, repeytymien ja vahinkojen varalta 
ennen käyttöä. Jos mitä tahansa vahinkoja huomataan, ÄLÄ KÄYTÄ SITÄ. Hanki uusi.  
 
SOVITUSOHJEET : 1. Kun takaosa on ylöspäin, erota ylä- ja alapaneelit luodaksesi kupin muodon.  2. Varmista, että 
molemmat paneelit on taitettu kokonaan auki.  3. Aseta alapaneeli leukasi alle ja vedä molemmat nauhat pääsi yli.  4. 
Aseta alempi nauha niskasi ympäri. Aseta ylempi nauha korviesi päälle. Vedä ja säädä ylä- ja alapaneelia mukavaa 
asentoa varten ja varmista, että paneelit eivät ole taittuneet sisäänpäin.  5. Paina molemmilla käsillä nenän ympärillä 
olevaa suojainta niin, että se muotoutuu nenän alaosan muotoon ja asettuu tiiviisti.   6. (a)Suojaimen kokeilu ilman 
uloshengitysläppää : Pidä molemmat kädet suojaimen päällä ja hengitä voimakkaasti ulos. (b) Suojaimen kokeilu 
uloshengitysläpän kanssa : Pidä molemmat kädet suojaimen päällä ja hengitä voimakkaasti sisään. Suojaimen sisällä 
pitäisi tällöin tuntua alipaineen. Jos ilmaa pääse nenän ympäriltä, kiristä nenäosaa. Jos ilmaa pääsee reunojen yli, 
sovita kiinnitysnauhat tiukemmin.  *HUOMAUTUS : Vaihda suojain heti, jos hengitys tulee vaikeaksi tai suojain on 
vahingoittunut tai vääntynyt, tai jos et saa suojainta sopimaan kasvoillesi. Hengityssuojain on tehokas vain silloin, kun 
se on valittu ja asennettu oikein ja kun sitä käytetään koko sen ajan, kun suojaimen käyttäjä altistuu vaaroille. 
VAROITUS : 1. Ohjeitten ja käytön rajoitusten noudattamatta jättäminen voi heikentää suojaimen tehoa ja 
seurauksena voi olla sairastuminen tai kuolema.  2. Sopivan suojaimen valinta on tärkeää terveytesi kannalta.  Ennen 
tämän suojaimen käyttöönottoa kysy neuvoja työhygienian tai työsuojelun asiantuntijalta määritelläksesi, miten suojain 
soveltuu aiottuun käyttöön.  3. Tämä tuote ei ole happinaamari.  Käytä suojainta vain tarpeeksi hyvin tuuletetuissa 
tiloissa, missä on riittävästi happea. Älä käytä tätä suojainta kun happea on alle 19%.  4. Älä työskentele tämän 
suojaimen varassa, kun vaarallisten aineiden konsentraatio aiheuttaa suoranaista haittaa terveydelle tai hengenvaaran.  
5. Älä käytä suojainta kun kyseessä on räjähtävät kaasuseokset.  6. Poistu heti alueelta ja mene raittiiseen ilmaan, 
mikäli (a) hengitys tulee vaikeaksi, tai (b) tunnet huimausta tai muuta ahdistusta.  7. Kasvojen karvat tai parta ja tietyt 
kasvojen muodot voivat vähentää suojaimen tehokkuutta.  8. Älä koskaan muuta tai muunna tätä suojaimia.  9. Vain 
kertakäyttöön!  Ei huollettava. Heitä pois käytetty suojain kertakäytön jälkeen.  10. Pidä suojaimet näyttöpakkauksessa 
suojattuna ja auringon valolta suojassa siihen asti, kun otat sen käyttöön. 
 
Valmistaja/maahantuoja : WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Vaatimustenmukaisuusvaatimus on saatavilla internetsivulla: katso**.   
KUVIEN/SYMBOLIEN MERKITYKSET:  (a) Katso käyttäjätiedot.  (b) Säilytyksen lämpötila-ala.  (c) Säilytyksen 
suhteellinen maksimikosteus.  (d) Viimeinen käyttöpäivä. yyyy = vuosi; mm = kuukausi.  (e) NR: Tämä hengityssuojain 
on tarkoitettu vain yhteen vuoroon (korkeintaan 8 tuntia) eikä sitä saa käyttää uudelleen.  (f) D: Tämä hengityssuojain 
täyttää vapaaehtoisen dolomiittitukostestin mukavampaa hengitystä varten. 
 

MAGYAR : FELHASZNÁLÁSI UTASÍTÁS  
    
FONTOS: A szilárd és folyékony aeroszolok (pl. Olajteknő) elleni EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 
jelzéssel ellátott légzőkészülékek három kategóriába sorolhatók: FFP1, FFP2 vagy FFP3.  Mielőtt elolvasná az alábbi 
tájékoztatót, ellenőrizze, hogy a légző-arcmaszk milyen osztályba tartozik. Ez a készülék dobozára van ráírva. 
       
ALKALMAZÁS:  • FFP1: védelem a nem-mérgező szilárd és cseppfolyós aeroszolok ellen (pl. olajködök) amikor ezek 
töménysége eléri a 4 x OEL vagy 4 x WEL, [i.e. APF=4] szintet.  • FFP2: védelem a nem-mérgező vagy kevéssé illetve 
közepesen mérgező szilárd és cseppfolyós aeroszolok ellen (pl. olajködök) amikor ezek töménysége eléri a 12 x OEL 
vagy 10 x WEL, [i.e. APF=10] szintet.  • FFP3: védelem a nem-mérgező, kevéssé és közepesen mérgező, illetve 
erősen mérgező szilárd és cseppfolyós aeroszolok ellen (pl. olajködök) amikor ezek töménysége eléri az 50 x OEL 
vagy 20 x WEL, [i.e. APF=20] szintet. NE HASZNÁLJA ezt a légzőkészüléket 1 x MAC/OEL/TLV, [i.e. NPF=1] or 1 x 
WEL, [i.e. APF=1] nagyobb koncentrátumú gőzök/gázak esetén. *MEGJEGYZÉS : OEL = Foglalkoztatási kitételhatár 
(Occupational Exposure Limit). WEL = Munkahelyi Expozíció Határérték (Workplace Exposure Limit). APF = Kijelölt 
védőfaktor (Assigned Protection Factor). 
Használat előtt ellenőrizze : a légző maszkot és alkatrészeit, sérülések, szakadások, lyukak esetén NE 
HASZNÁLJA, vegyen újat. 
SZERELÉSI UTASÍTÁS :  1. Az arcmaszkot visszájával felfelé tartva, válassza szét a felső és alsó lapokat, hogy 
csészét alkosson.  2. Ellenőrizze, hogy a mindkét lap teljesen ki van-e hajtva.  3. Az alsó lapot vegye az állára, a két 
pántot pedig tegye a fejére.  4. Az alsó pántot tegye a nyakára.  A felső pántot a füle fölé igazítsa.  A kényelmes 
illeszkedés érdekében húzza meg és állítsa be a felső és alsó lapokat ügyelve arra, hogy simán illeszkedjenek.  5. 
Mindkét kézzel nyomja az orrcsipeszt az orra köré, hogy szorosan illeszkedjen orrnyergéhez.  6. (a) A légző-maszk 
teszteléséhez a kilégző-szelep nélkül: mindkét tenyerét helyezze a légző-maszkra és lélegezzen ki erőteljesen.  (b) A 
légző-maszk teszteléséhez kilégző-szeleppel: mindkét tenyerét helyezze a légző-maszkra és szívja be erősen a 
levegőt. A légző-maszkon belül, negatív nyomást kell érezni. Amennyiben a levegő a maszk mellet is behatol, 
feszítsék meg jobban a légző-maszk fejszíjait. Szükség esetén, a jobb illeszkedés érdekében, állítsák át a fejszíjakat. 
*MEGJEGYZÉS : Amennyiben a légzés nehézzé válik, a légző-maszk megsérül vagy deformálódik, illetve a maszk 
már nem illeszkedik jól az arcra, azonnal cseréljék le a maszkot. A légzésvédelem csak akkor hatékony, ha 
megfelelően lett kiválasztva és felszerelve, továbbá viselője a veszélynek való expozíció teljes időtartama alatt viselte 
azt. 
FIGYELEM : 1. Az utasítások mellőzése, csökkentheti a légző-maszk hatékonyságát, és eredménye betegség vagy 
halál is lehet.  2. Egy megfelelően kiválasztott légző-maszk, lényeges az Ön egészségének a védelme érdekében. A 
légző-maszk alkalmazása előtt, kérje ki a munkavédelmi felelős véleményét a szándékolt falhasználás szempontjából 
való alkalmasság tekintetében.  3. Ez a termék, nem szolgáltat oxigént. Csak megfelelően szellőztetett helyeken 
szabad használni, ahol megfelelő mennyiségű oxigén áll rendelkezésre. Nem szabad a légző-maszkot olyan helyeken 
használni, ahol az oxigén töménysége 19% alatt van.  4. Ne használják olyan helyeken, ahol a szennyező anyagok 
töménysége veszélyes az egészségre vagy az életre.  5. Ne használják robbanékony légkörben.  6. Azonnal hagyják 
el a munkaterületet és menjenek ki a friss levegőre, amennyiben (a) a légzés nehézzé válik, illetve (b) szédülés vagy 
egyéb kellemetlen érzés fordul elő.  7. Az arcszőrzet, a szakáll vagy bizonyos arcjellegzetességek, csökkenthetik a 
légző-maszk hatékonyságát.  8. Ne módosítsák semmiféleképpen ezt a légző-maszkot.  9. Kizárólag egyszeri 
használatra. Nem igényel karbantartást.  Egyszeri használat után, dobják el a légző-maszkot.  10. A légző-maszkot, 
tartsák távol a napfény közvetlen hatásától. 
 
Gyártó/Forgalmazó : WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.    
A megfelelőségi nyilatkozat elérhető a weboldalon: lásd **.   
Piktogamok, szimbólumok jelentése :  (a) Lásd használati útmutatót.  (b) Tárolási hőmérsékleti feltételek.  (c) 
Maximum relatív nedvességtartalom tároláskor.  (d) Lejárati idő : yyyy= Év, mm= Hó.  (e) NR : Ez a légző maszk egy 
műszakra van korlátozva(max. 8 óra) és nem használható újra.  (f) D : A légző maszk átment a Dolomit teszten, a 
sokkal kényelmesebb, komfortosabb használatért, légzésért. 
 

ČECH : NÁVOD K POUŽITÍ  
    
Důležité : Respirační masky s certifikátem EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 proti tuhým a kapalným 
aerosolům (např. Olejové mlhy) jsou zařazeny do jedné ze tří kategorií: FFP1, FFP2 nebo FFP3.  Než začnete číst 
následující informace, laskavě zkontrolujte, do které kategorie respirátor náleží – kategorie je uvedena jak na obale, tak 
na respirátoru. 
       
POUŽITÍ :  • FFP1 : ochrana proti netoxickým pevným a kapalným aerosolům (např.olejové kapénky) v koncentracích 
do 4 x OEL nebo 4 x PEL, [tj. APF=4].  • FFP2 : ochrana proti netoxickým a málo až středně toxickým pevným a 
kapalným aerosolům (např. olejové kapénky)  v koncentraci do 12 x OEL nebo 10 x PEL, [tj. APF=10].  • FFP3 : 
ochrana proti netoxickým, málo až středně toxickým a vysoce toxickým pevným a kapalným aerosolům (např. olejové 
kapénky) v koncentraci do 50 x OEL nebo 20 x PEL, [tj. APF=20]. NEPOUŽÍVEJTE tento respirátor proti 

parám/plynům v koncentracích větších než 1 x MAC/OEL/TLV, [tj. NPF=1] nebo 1 x WEL, [tj. APF=1] *Poznámka : 
OEL = Limit pracovní expozice. PEL = přípustný expoziční limit.  APF = Určený ochranný faktor. 
Zkontrolujte před použitím: Před použitím prověřte zda na respirátoru, včetně všech jeho součástí nejsou díry, trhliny 
nebo jiná poškození. Pokud zjistíte jakékoli poškození NEPOUŽÍVEJTE jej a vezměte si nový respirátor. 
NÁVOD K NASAZENÍ : 1. Obrácenou stranou nahoru a po oddělení horního a dolního panelu vyformujte tvar 
pohárku.  2. Zajistěte, aby oba panely byly zcela otevřené.  3. Spodní panel umístěte pod bradu a oba řemínky 
přetáhněte přes hlavu.  4. Spodní řemínek umístěte okolo krku.  Horní řemínek umístěte nad uši.  Zatáhněte 
a pohodlně upravte horní a dolní panel a zajistěte, aby tyto panely nebyly přehnuté.  5. Oběma rukama přitiskněte 
nosní klip okolo nosu tak, aby opisoval tvar dolní části nosu a byl dobře upevněn.  6. (a) Zkouška nasazení respirátoru 
bez výdechového ventilu : Zakryjte respirátor oběma rukama a důkladně vydechněte.  (b) Zkouška nasazení 
respirátoru s výdechovým ventilem : Zakryjte respirátor oběma rukama a zostra se nadechněte.  Uvnitř respirátoru by 
měl být pociťován negativní tlak.  Pokud cítíte proudit vzduch kolem nosu, přitáhněte nosní část.  Jestliže vzduch 
proniká kolem okrajů, přizpůsobte polohu pásek.  *Poznámka : Respirátor okamžitě vyměňte, pokud pocítíte dechové 
obtíže, pokud je respirátor poškozen či prohnut nebo v případě, že nelze dosáhnout vyhovujícího nasazení na obličej. 
Ochrana dýchacích cest je účinná pouze tehdy, je-li vybrána a nasazena správně a používá-li se po celou dobu, kdy je 
uživatel vystaven nebezpečí. 
UPOZORNĚNÍ :  1. Nedodržení všech pokynů a omezení použití tohoto výrobku může snížit ochranný účinek 
respirátoru a způsobit nemoc či smrt.  2. K ochraně vašeho zdraví je nezbytné vybrat správný respirátor.  Před 
použitím tohoto respirátoru konzultujte s hygienikem či bezpečnostním technikem, zda vyhovuje vašim potřebám.  3. 
Tento výrobek nezásobuje kyslíkem.  Používejte pouze v přiměřeně větraných oblastech obsahujících dostatek kyslíku 
k udržení života. Neužívejte tento respirátor, je-li koncentrace kyslíku pod 19%.  4. Nepoužívejte, pokud koncentrace 
znečisťujících látek bezprostředně ohrožuje zdraví či život.  5. Nepoužívejte ve výbušném prostředí.  6. Okamžitě 
opusťte pracovní plochu a vyhledejte čerstvý vzduch v případě, že (a) se dýchání stává obtížným, nebo (b) se dostaví 
závratě či jiná nevolnost.  7. Ochranný účinek respirátoru mohou snížit vousy nebo vlasy na obličeji či určité výrazné 
rysy obličeje.  8. Respirátor v žádném případě nepozměňujte a neupravujte.  9. Určeno pouze na jedno použití. Není 
třeba žádná údržba. Po použití respirátor znehodnoťte.  10. Před použitím uchovávejte respirátory v původní krabici 
chráněné před přímým slunečním světlem. 
 
Výrobce/dovozce : WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Prohlášení o shodě je k dispozici na webových stránkách: viz **. 
Význam piktogramů / symbolů:  (a) Čtěte instrukce pro uživatele.  (b) Rozsah teplot pro skladování.  (c) Maximální 
vlhkost prostředí při skladování.  (d) Konečné datum životnosti. yyyy = rok; mm = měsíc.  (e) NR: tento respirátor nesmí 
být používán déle než jednu směnu (maximálně 8 hodin) a nesmí být používán opakovaně.  (f) D: tento respirátor 
vyhověl volitelné zkoušce zanášení dolomitovým prachem pro komfortnější dýchání. 
 

POLSKI : INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA  
    
WAŻNE INFORMACJE : Maski oddechowe posiadające certyfikaty EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 
przeciw aerozolom stałym i płynnym (np. Mgły olejowe) są klasyfikowane w jednej z trzech kategorii: FFP1, FFP2 lub 
FFP3. Przed przeczytaniem poniższych informacji prosimy sprawdzić kategorię, do której zalicza się maska. Kategoria 
jest zaznaczona na opakowaniu oraz na samej masce. 
ZASTOSOWANIE :  • FFP1 : ochrona przed nietoksycznymi aerozolami w stanie płynnym lub stałym (np. mgły 
olejowe) w stężeniach do 4 x OEL lub 4 x WEL, [i.e. APF=4].  • FFP2 : ochrona przed nietoksycznymi, lub średnio 
toksycznymi aerozolami w stanie płynnym lub stałym (np. mgły olejowe) w stężeniach do 12 x OEL lub 10 x WEL, [i.e. 
APF=10].  • FFP3 : ochrona przed nietoksycznymi, średnio lub wysoko toksycznymi aerozolami w stanie płynnym lub 
stałym (np. mgły olejowe) w stężeniach do 50 x OEL lub 20 x WEL, [i.e. APF=20]. NIE UŻYWAJ tej półmaski, gdy 
stężenie pary/gazu przekracza 1 x MAC/OEL/TLV, [np. NPF=1] lub 1 x WEL, [np. APF=1].  *UWAGI : OEL = Limit 
narażenia zawodowego.  WEL = Limit narażenia na stanowisku pracy.  APF = Gwarantowany czynnik ochronny. 
 
PRZED UŻYCIEM: sprawdzić maskę włącznie z wszelkimi elementami wchodzącymi w jej skład pod kątem 
występowania dziur, przedarć lub jakichkolwiek innych zniszczeń. W razie wykrycia jakichkolwiek zniszczeń NIE 
UŻYWAĆ! Należy wziąć nową. 
ZAKŁADANIE :  1. Przy stronie wewnętrznej skierowanej do góry i oddzielonych górnym i dolnym panelu uformować 
kształt misy.  2. Upewnić się, że oba panele są całkowicie rozdzielone.  3. Zaczepić dolny panel pod brodą i przełożyć 
oba paski przez głowę.  4. Umieścić dolny pasek wokół szyi.  Umieścić górny pasek nad uszami.  Pociągnąć i 
wyregulować górny i dolny panel tak, aby uzyskać komfortowe dopasowanie i zapewnić, że panele nie będą się 
zaginać do środka.  5. Za pomocą obu rąk nasunąć zacisk na nos i ukształtować wokół dolnej części nosa, aby 
uzyskać dobre uszczelnienia na twarzy.  6. (a) Sprawdzenie dopasowania maski bez zaworu wydechowego : Objąć 
maskę dłońmi robiąc mocny wydech. (b) Sprawdzenie dopasowania maski z zaworem wydechowym: Objąć maskę 
dłońmi robiąc mocny wdech.  Wewnątrz maski powinno powstać podciśnienie.  Jeżeli wokół nosa uchodzi powietrze, 
docisnąć część nosowa.  Jeżeli powietrze uchodzi przez krawędzie maski, poprawić pozycje maski oraz paski 
mocujące.  *UWAGI : Jeżeli oddychanie staje się trudne, maska uległa uszkodzeniu, lub nie można utrzymać 
prawidłowego dopasowania, należy natychmiast wymienić maskę na inną. Maska ochronna jest skuteczna tylko wtedy, 
gdy jest prawidłowo dobrana, założona i noszona przez cały czas, gdy użytkownik jest narażony na 
niebezpieczeństwo. 
PRZESTROGA :  1. Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji oraz ograniczeń dotyczących tego produktu może 
zmniejszyć skuteczność filtrowania i prowadzić do utraty zdrowia lub życia.  2. Dobrze dobrana maska filtrująca 
stanowi ważny element ochrony zdrowia.  Przed użyciem maski należy skonsultować się ze specjalistą od spraw BHP.  
3. Produkt nie jest źródłem tlenu.  Używać tylko w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach zawierających tlen w 
ilości koniecznej do oddychania.  Nie używać tego typu masek gdy stężenie tlenu w powietrzu jest niższe od 19%.  4. 
Nie używać gdy stężenia zanieczyszczeń są groźne dla zdrowia lub życia.  5. Nie używać przy obecności w powietrzu 
mieszanek wybuchowych.  6. Opuścić miejsce pracy i wyjść na świeże powietrze jeżeli (a) oddychanie staje się trudne, 
lub (b) występuje oszołomienie lub inne niepożądane skutki.  7. Zarost lub inne specyficzne cechy ukształtowania 
twarzy mogą zmniejszać skuteczność działania maski.  8. Nie wolno w żaden sposób modyfikować ani przerabiać 
masek.  9. Stosować jednorazowo.  Nie wymaga obsługi technicznej. Po zużyciu maskę należy wyrzucić.  10. Maski 
przeznaczone do użycia przechowywać w pojemniku nie narażonym na bezpośrednie światło słoneczne.  
 
Producent / Importer : WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glej **. 
ZNACZENIE PIKTOGRAMÓW / SYMBOLI :  (a) Sprawdzić w instrukcji obsługi.  (b) Zakres temperatur 
magazynowania.  (c) Maksymalny poziom wilgotności względnej przy magazynowaniu.  (d) Okres ważności: yyyy = 
rok; mm = miesiąc.  (e) NR: czas użytkowania tej maski ograniczony jest do jednej zmiany (maksymalnie 8 godzin). 
Produkt jednorazowy, nie należy używać ponownie.  (f) D: ta maska pozytywnie przeszła nieobowiązkowy test 
zatykania Dolomite dla bardziej swobodnego i komfortowego oddychania. 

 
SLOVENŠČINA: NAVODILA ZA UPORABO  
 
POMEMBNO: Dihalne maske s certifikatom EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 proti trdnim in tekočim 
aerosolom (npr. Oljni megli) se uvrščajo v eno od treh kategorij: FFP1, FFP2 ali FFP3. Preden nadaljujete z branjem 
navodil, preverite v katero kategorijo spada vaša zaščitna maska – ta podatek najdete na embalaži in na maski.  
 
UPORABA:  • FFP1 : zaščita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in tekočih aerosolov (kot je naftni plin), v primeru da 
njihova koncentracija ne presega  4 x SVI ali 4 x NVI, [t. i. FNUZ=4].  • FFP2 : zaščita proti vdihavanju nestrupenih 
trdnih in tekočih aerosolov in aerosolov z nizko do srednjo stopnjo toksičnosti (kot je naftni plin), v primeru da njihova 
koncentracija ne presega  12 x SVI ali 10 x NVI, [t. i. FNUP=10].  • FFP3 : zaščita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in 
tekočih aerosolov in aerosolov z nizko do srednjo ter visoko stopnjo toksičnosti (kot je naftni plin), v primeru da njihova 
koncentracija ne presega 50 x SVI ali 20 x NVI, [t. i. APF=20]. NE UPORABLJAJTE tega respiratorja pri koncentracijah 
hlapov/plinov, ki presegajo 1-kratno maksimalno dovoljeno koncentracijo/vrednost poklicne izpostavljenosti/mejno 



  

vrednost, [tj. NZF = 1] oz. 1- kratno omejitev izpostavljenosti na delovnem mestu, [tj. DFZ = 1]. *OPOMBA: SVI = 
Srednja vrednost izpostavljenosti. NVI = Najvišja vrednost izpostavljenosti.  FNUZ = Faktor nujne uporabe zaščite. 
PRED UPORABO PREVERITE : Masko in vse njene sestavne dele dobro preglejte, da odkrijete vse morebitne luknje, 
raztrganine ali druge napake. 
NAVODILA ZA NAMESTITEV:  1. Zadnja stran naj bo obrnjena navzgor, nato povlecite zgornji in spodnji rob, da 
nastane oblika košarice.  2. Pazite, da sta oba robova povsem razpognjena.  3. Spodnji rob namestite pod brado in 
oba trakova povlecite prek glave.  4. Spodnji trak namestite okoli vratu. Zgornji trak namestite nad ušesi. Povlecite in 
ustrezno poravnajte zgornji in spodnji rob, da se bosta udobno prilegala, ter pazite, da robova nista zapognjena.  5. Z 
obema rokama pritisnite nosno objemko okoli nosu skladno z obliko spodnjega dela nosu, da se bo dobro prilegala 
obrazu.  6. (a) Za kontrolo prileganja respiratorja brez ventila za izdih: Sklenite obe roki nad respiratorjem in energično 
izdihnite.  (b) Za kontrolo prileganja respiratorja z ventilom za izdih: Sklenite obe roki nad respiratorjem in energično 
vdihnite.  Znotraj respiratorja bi morali čutiti negativen pritisk.  Če okrog vašega nosu kroži zrak, zatesnite nosni del.  Če 
na robovih uhaja zrak, je treba prilagoditi trak za glavo za boljše prileganje. *OPOMBA: Če postane dihanje težko ali se 
respirator poškoduje ali uniči ali če ni možno več zagotoviti ustreznega prileganja na obraz, je treba respirator zamenjati.  
Zaščita dihal je učinkovita le, če je maska pravilno izbrana, nameščena in če se nosi ves čas, ko je 
uporabnik izpostavljen nevarnostim. 
OPOZORILO: 1. V primeru neupoštevanja navodil in omejitev za ta izdelek tvegate nepravilno delovanje 
zaščitne maske in s tem ogrožate svoje zdravje oziroma svoje življenje. 2. Za vaše zdravje je ključnega 
pomena, da izberete zaščitno masko, ki ustreza vašim potrebam. Pred uporabo zaščitne maske se 
posvetujte z zdravnikom spec. medicine dela oziroma  z odgovorno osebo za zagotavljanje varnosti na 
delovnem mestu, da boste izbrali masko, ki bo ustrezala vašemu namenu. 3. Ta maska ne zagotavlja kisika. 
Uporabljajte jo samo v prostorih, ki so pravilno prezračevani ter vsebujejo dovolj kisika. Maske ne 
uporabljajte, če je delež kisika manjši od 17 %.  4. Maske ne uporabljajte, če je delež strupenih snovi v 
zraku nevaren za vaše zdravje ali vaše življenje 5. Maske ne uporabljajte v eksplozivnem okolju.  6. 
Zapustite delovno mesto in pojdite na svež zrak, če (a) imate težave z dihanjem, ali (b) imate vrtoglavico ali 
druge težave. 7. Brada ali druge morfološke značilnosti na obrazu lahko zmanjšajo učinkovitost zaščitne 
maske.  8. Zaščitne maske nikakor ne spreminjajte ali oblikujte po svoje. 9. Spoštujte pravilo o enkratni 
uporabi. Ni potrebno vzdrževanje. Masko zavrzite po enkratni uporabi. 10. Dihalno masko hranite v 
embalaži na varnem pred sončnimi žarki vse do uporabe. 11. Ta izdelek lahko uporabljate največ 8 ur; 
vendar popolnoma natančnega časa varne uporabe ni mogoče določiti, saj je ta odvisen od različnih 
dejavnikov: stopnje vlažnosti, stopnje koncentracije aerosolov, dihanja uporabnika in posledic uporabe na 
delovnem mestu … Končni uporabnik in ne proizvajalec nosi odgovornost, da presodi ali izdelek ustreza 
predvidenemu namenu. Maska ne bo učinkovito zaščitila uporabnika, če je ta ne nosi dosledno v skladu z 
navodili in pravili.  
  
Proizvajalec/Uvoznik: WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glej **. 
POMEN  SLIKOVNIH ZNAKOV/SIMBOLOV: (a) Preberite prospekt.  (b) Temperaturna lestvica za shranjevanje.  (c) 
Najvišja relativna vlažnost za pogoje shranjevanja. (d) Rok uporabe yyyy= leto, mm= mesec. (e) NR : ta maska je 
namenjena za enkratno uporabo (za največ 8 ur uporabe) in se je ne sme ponovno uporabljati. (f) D: maska je bila 
testirana za delež delcev v zraku za  čim bolj ugoden občutek dihanja med njeno uporabo.   
 
 

БЪЛГАРСКИ ЕЗИК: РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА  
 
ВАЖНО: Дихателните маски със сертификат EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 срещу твърди и 
течни аерозоли (напр. Маслени мъгли) са класифицирани в една от трите категории: FFP1, FFP2 или FFP3. 
Преди да прочетете поместената по-долу информация, моля, проверете към коя категория принадлежи 
вашата дихателна маска – тази информация е спомената на опаковката и на маската.  
 
ПРИЛОЖЕНИЯ: • FFP1: защита от нетоксични твърди и течни аерозоли (напр. маслена мъгла) в случаите, 
когато концентрацията не надвишава 4 х VME или 4 х VLE [т.е. APF = 4]. • FFP2: защита от нетоксични твърди 
и течни аерозоли (напр. маслена мъгла) и срещу неразположение, причинено от токсичност средна степен, в 
случаите, когато концентрацията не надвишава 12 х VME или 10 х VLE [т.е. APF = 10]. • FFP3: защита от 
нетоксични твърди и течни аерозоли (напр. маслена мъгла) и срещу неразположение, причинено от 
токсичност средна до висока степен, в случаите, когато концентрацията достига 50 х VME или 20 х VLE [т.е. 
APF = 20]. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ този респиратор срещу изпарения/газове в концентрации, които са по-големи 
от 1 x MAC/OEL/TLV [т.е. NPF=1] или 1 x WEL [т.е. APF=1] *ЗАБЕЛЕЖКА: VME = средна стойност на излагане. 
VME = гранична стойност на излагане. APF = Приписан защитен фактор. 
ПРОВЕРКА ПРЕДИ УПОТРЕБА: Огледайте маската, вкл. всичките й компоненти, за евентуално наличие на 
дупки, разкъсвания или дефекти.  
ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВЯНЕ:   
1. С обратната страна нагоре се отделят горните и долните панели, докато се получи форма на купол.  2. 
Уверете се, че и двата панела са напълно разгърнати.  3. Разположете долния панел под брадичката, а двата 
ремъка – над главата.  4. Поставете долния ремък около врата. Поставете горния ремък над ушите. 
Издърпайте и наместете горните и долните панели, така че да ви е удобно и проверете дали не са сгънати.    
5. С две ръце натиснете клипса за нос към долната част на носа, за плътно прилепване към лицето.    
6. (а) За да тествате поставянето при респиратор без клапан за издишване: Закрийте респиратора с двете си 
ръце и издишайте рязко.  (б) За да тествате поставянето при респиратор с клапан за издишване: Закрийте 
респиратора с двете си ръце и вдишайте рязко.  Трябва да се почувства отрицателно налягане вътре в 
респиратора.  Ако прониква въздух покрай носа, затегнете уплътнението на носа.  Ако прониква въздух покрай 
краищата, наместете лентата за глава за по-добро прилягане.  
*БЕЛЕЖКА: Сменете респиратора веднага, ако дишането стане затруднено или респираторът се повреди 
или изкриви, или ако не може да се поддържа правилно прикрепване към лицето.  Устройството за защита на 
дихателните пътища е ефективно само ако е правилно подбрано, поставено и носено през цялото време, 
когато носещият е изложен на опасност. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: 1. Ако не спазвате всички инструкции и ограничения, касаещи този продукт, вие 
рискувате да предотвратите правилното функциониране на дихателната маска и да изложите на опасност 
здравето и дори живота си. 2. Абсолютно задължително за вашето здраве е да изберете дихателна маска, 
която е пригодена за нуждите ви. Преди да използвате тази дихателна маска, консултирайте се с медицинския 
специалист на вашето работно място или с отговорника по безопасност на труда, за да се уверите, че 
дихателната маска работи съобразно предназначението си. 3. Тази маска не подава кислород. Използвайте 
само в добре проветрени помещения, които съдържат достатъчно кислород. Не използвайте тази маска, ако 
съдържанието в източника на кислород е по-малко от 17%. 4. Не използвайте, ако източникът на токсични 
продукти представлява непосредствена заплаха за здравето или живота ви. 5. Не използвайте в лесно 
запалима среда. 6. Напуснете работното си място и излезте на свеж въздух, ако (а) срещате затруднения при 
дишане, или (б) усещате световъртеж или други проблеми. 7. Брадата, както и някои други морфологични 
черти на лицето е възможно да намалят ефикасността на този дихателна маска. 8. Никога не преправяйте 
дихателната маска по какъвто и да било начин. 9. Придържайте се към принципа на еднократната употреба. 
Не е необходима никаква поддръжка. Хвърлете маската след първото и единствено ползване. 10. 
Съхранявайте дихателните маски опаковани и далеч от слънчева светлина до момента на използването им. 
11. Този продукт не бива да се ползва за период по-дълъг от 8 часа. Въпреки това, трябва да се има предвид, 
че точното времетраене не може да се определи прецизно и зависи от редица фактори: нивото на влажност, 
нивото на концентрация на аерозола, дишането на ползвателя и трудоемкостта на извършваната работа... 
Следователно, отговорност на ползвателя, а не на производителя, е да определи дали продуктът е пригоден 
за работа по предназначение. Маската ще защитава ефикасно, само ако действително е носена по правилния 
начин.  
  
Производител/Вносител: WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 

Декларацията за съответствие е достъпна на уеб сайта: вижте **.  
ЗНАЧЕНИЕ НА ПИКТОГРАМИТЕ/СИМВОЛИТЕ: (a) Прегледайте предупредителния надпис. (б) Диапазон на 
температурата за съхранение. (в) Максимална относителна влажност по отношение на условията за 
съхранение. (г) Дата на изтичане на срока на годност: гггг= година, мм= месец. (д) Важно: тази маска е 
предназначена за еднократна употреба (като следва да се носи максимум 8 часа) и не трябва да се ползва 
повторно. (е) Тази маска е преминала незадължителния тест с прах от доломити с цел осигуряване на траен 
дихателен комфорт.  
 
CROATO: NAČIN UPORABE 
  
VAŽNO: Materijali za zaštitu dišnih putova certificiranih EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 
2009 protiv krutih i tekućih aerosola (npr. Uljnih mješavina) klasificiraju se u jednu od tri 
kategorije: FFP1, FFP2 ili FFP3. Prije nego pročitate sljedeće informacije, molimo da provjerite 
kojoj kategoriji pripada vaša maska - informacija se nalazi na ambalaži i na samoj maski. 
PRIMJENA:  ( FFP1: za zaštitu od krutih i tekućih netoksičnih aerosola (npr. uljne magle), u 
slučaju koncentracija do 4 x VME ili 4 x VLE, [i.e. APF=4].  ( FFP2: za zaštitu od krutih i tekućih 
netoksičnih ili malo do srednje toksičnih aerosola (npr. uljne magle), u slučaju koncentracija do 
12 x VME ili 10 x VLE, [i.e. APF=10].  ( FFP3: za zaštitu od krutih i tekućih netoksičnih ili malo 
do srednje toksičnih kao i visoko toksičnih aerosola (npr. uljne magle), u slučaju koncentracija 
do 50 x VME ili 20 x VLE, [i.e. APF=20]. NEMOJTE koristiti ovaj respirator za usisavanje 
para/plinova u koncentracijama većim od 1 x MAC/OEL/TLV, [tj. NPF=1] ili 1 x WEL, [tj. APF=1]. 
*NAPOMENA: VME = srednja vrijednost izlaganja. VLE = granična vrijednost izlaganja.  APF = 
dodijeljeni faktor zaštite. 
PROVJERE PRIJE UPORABE: Izvršite pažljivu kontrolu maske, te svih njezinih sastavnih 
dijelova, kako biste otkrili eventualne rupe, poderotine ili pohabane dijelove.  
 
UPUTE ZA PODEŠAVANJE :  1. Podizanjem stražnjeg dijela i razdvajanjem gornjeg i donjeg 
preklopa formirajte oblik šalice.  2. Oba preklopa moraju u potpunosti biti otvorena.  3. Postavite 
donji preklop ispod brade i prebacite obje trake preko glave.  4. Postavite donju traku oko vrata. 
Postavite gornju traku preko ušiju. Povucite i udobno podesite gornji i donji preklop, pritom 
pazeći da preklopi nisu sklopljeni.   5. Objema rukama pritisnite nosnu kvačicu 
prateći pritom oblik nosa radi dobrog zatvaranja lica.  6. (a) Za testiranje prianjanja respiratora 
bez ventila za izdisaj: Objema rukama poklopite respirator i snažno izdahnite.  (b) Za testiranje 
prianjanja respiratora s ventilom za izdisaj: Objema rukama poklopite respirator i naglo udahnite.  
Unutar respiratora se mora osjetiti negativni tlak.  Ako oko nosa struji zrak, pritegnite nosni dio.  
Ako zrak propušta na rubovima, promijenite položaj vrpce oko glave radi boljeg prianjanja. 
*NAPOMENA: Ako disanje postane otežano ili se respirator ošteti ili izobliči, ili dobro ne pristaje 
uz lice, odmah ga zamijenite.  Zaštita dišnog sustava je učinkovita samo ako je ispravno 
odabrana, ugrađena i korištena tijekom cijelog vremena kada je korisnik izložen opasnostima. 
UPOZORENJA:  1. U slučaju nepridržavanja uputa i naznačenih ograničenja za ovaj proizvod, 
riskirate da zaštitna maska ne funkcionira pravilno te dovodite u opasnost vlastito zdravlje i 
vlastiti život.   2. Za očuvanje vašeg zdravlja, apsolutno je potrebno odabrati zaštitnu masku 
koja će najbolje odgovarati vašim potrebama. Prije uporabe ove maske, molimo da konzultirate 
liječnika medicine rada ili odgovornu osobu za sigurnost na radnom mjestu, kako biste bili 
sigurni da je odabrana zaštitna maska prikladna za predviđenu uporabu.  3. Ova maska ne daje 
kisik. Molimo da je koristite isključivo u pravilno prozračeni prostorima i koji sadrže dovoljnu 
količinu kisika. Molimo da tu masku ne koristite u slučaju da je sadržaj kisika ispod 17%.  4. 
Koristite masku samo u slučaju da sadržaj toksičnih proizvoda predstavlja neposrednu 
opasnost za vaše zdravlje ili vaš život.  5. Ne koristite je u slučaju eksplozivnih atmosfera.  6. 
Trebate napustiti radno mjesto i izaći na otvoreni zrak u slučaju kada primijetite da (a) vam je 
disanje otežano ili (b) imate vrtoglavicu ili druge slabosti.  7. Brada ili posebni morfološki oblici 
na licu mogli bi smanjiti efikasnost zaštitne maske.  8. Nemojte nikada izvršiti nikakve preinake 
na zaštitnoj maski.  9. Pridržavajte se principa jednokratne uporabe maske.  Nije potrebno 
nikakvo održavanje. Odbacite masku nakon jednokratne uporabe.  10. Zaštitne maske čuvajte 
u njihovoj ambalaži zaklonjene od izravnog sunčevog svjetla sve do trenutka njihove uporabe.  
11. Ovaj proizvod ne smije se koristiti više od 8 sati. Ipak naglašavamo da nije moguće precizno 
odrediti njegovu točnu trajnost, koja ovisi od raznolikih čimbenika: stope vlažnosti, stope 
koncentracije aerosola, disanja korisnika i težine obavljenog posla... Krajnji je korisnik stoga, a 
ne proizvođač, taj koji će odrediti je li proizvod prikladan predviđenoj uporabi. Zaštitna maska će 
imati zaštitnu funkciju jedino ako je stvarno stavljena na ispravan način.  
  
Proizvođač/Uvoznik: WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Izjava o sukladnosti dostupna je na mrežnoj stranici : vidi **. 
  
ZNAČENJE PIKTOGRAMA/SIMBOLA: (a) Pročitajte informativnu uputu.  (b) Raspon 
temperature skladištenja.  (c) Maksimalna relativna vlažnost u skladišnim uvjetima.  (d) Krajnji 
datum uporabe yyyy= godina, mm= mjesec.  (e) NAPOMENA: ova zaštitna maska je 
zamišljena za jednokratnu uporabu (može se nositi najviše 8 sati) i ne smije se ponovno 
upotrijebiti.  (f) D: ova zaštitna maska je prošla neobavezno testiranje Dolomite za udobnije 
disanje. 

 

EESTI: KASUTUSJUHEND 
 
TÄHTIS: Tahkete ja vedelate aerosoolide (nt õliveskid) sertifitseeritud EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 
hingamismaskid on klassifitseeritud ühte kolmest kategooriast: FFP1, FFP2 või FFP3. Enne alljärgneva teabe lugemist 
kontrollige, millisesse kategooriasse teie respiraator kuulub - see on märgitud nii pakendile kui ka respiraatorile endale. 
 
KASUTUSALA:  • FFP1: kaitse kuni 4 x KKV või 4 x KPV kontsentratsiooniga [st APF=4] mittemürgiste tahkete ja 
vedelate aerosoolide (näiteks õliudu) eest.  • FFP2: kaitse kuni 12 x KKV või 10 x KPV kontsentratsiooniga [st APF=10] 
mittemürgiste ja nõrgalt kuni keskmiselt mürgiste tahkete ja vedelate aerosoolide (näiteks õliudu) eest.  • FFP3: kaitse 
kuni 50 x KKV või 20 x KPV kontsentratsiooniga [st APF=20] mittemürgiste, nõrgalt kuni keskmiselt mürgiste ning väga 
mürgiste tahkete ja vedelate aerosoolide (näiteks õliudu) eest. ÄRGE KASUTAGE seda respiraatorit aurude / gaaside 
puhul, mille kontsentratsioon on üle 1 x MAC / OEL / TLV, [st NPF = 1] või 1 x WEL, [st APF = 1] *MÄRKUS: KKV = 
keskmine kokkupuuteväärtus. KPV = kokkupuute piirväärtus.  APF = määratud kaitsefaktor (Assigned Protection 
Factor). 
ENNE KASUTAMIST KONTROLLIDA: Uurige respiraatorit, sh kõiki selle osi, et tuvastada võimalikud augud, 
rebendid või seisukorra halvenemine. 
PAIGALDUSJUHISED  1. Moodustage koonuse kuju nii, et pahupool jääb üles ning ülemine ja alumine paneel on 
eraldatud.  2. Veenduge, et mõlemad paneelid on täiesti lahti volditud.  3. Pange alumine paneel oma lõua alla ja viige 
mõlemad paelad pea kohale.  4. Viige alumine pael kaela ümber. Viige ülemine pael kõrvadest ülespoole. Tõmmake ja 
reguleerige ülemist ja alumist paneeli, et tagada enda mugavus. Veenduge, et paneelid ei oleks sissepoole volditud.  5. 
Kasutage mõlemat kätt ja vajutage ninaklamber nina alumise osa ümber, et see püsiks tihedalt näo ümber.  6. (a) 
Respiraatori sobivuse testimiseks ilma väljalaskeklapita: Pange mõlemad käed ümber respiraatori ning hingake 
tugevalt välja.  (b) Respiraatori sobivuse testimiseks väljalaskeklapiga: Pange mõlemad käed respiraatori ümber ning 
hingake tugevalt sisse.  Respiraatori sees peaks olema tunda negatiivset rõhku.  Kui õhk ringleb teie nina ümber, 
pingutage ninaosa.  Kui õhk pääseb nurkade vahelt välja, muutke pearihma asendit, et see paremini sobiks. 
*MÄRKUS. Vahetage respiraator kohe välja, kui hingamine muutub raskeks, kui respiraator kahjustub või moondub, 
või kui te ei suuda saavutada õiget sobivust näoga. Hingamisteede kaitse on efektiivne ainult siis, kui see on 
õigesti valitud, paigaldatud ja kantud kogu kasutaja ohtlikus keskonnas viibmise aja. 

 
ETTEVAATUST!  1. Kui kõiki selle tootega seotud juhiseid ja piiranguid ei järgita, tekib oht, et respiraator ei 
funktsioneeri korralikult, mis võib seada ohtu teie tervise või koguni elu.  2. Teie tervise huvides on tingimata vaja, et 
valiksite oma vajadustele vastava respiraatori.  Enne selle respiraatori kasutamist konsulteerige töötervishoiuarsti või 
tööohutuse eest vastutava isikuga, tagamaks, et respiraator täidaks ülesannet, mille jaoks te kavatsete seda kasutada.  
3. See respiraator ei anna hapnikku.  Kasutage seda ainult korralikult õhutatud ruumides, kus on piisavalt hapnikku.  
Ärge kasutage seda respiraatorit, kui hapnikusisaldus on alla 17%.  4. Ärge kasutage,  kui mürgiste ainete sisaldus 
ohustab vahetult teie elu või tervist.  5. Ärge kasutage plahvatusohtlikus keskkonnas.  6. Lahkuge töökohalt ja minge 
värske õhu kätte, kui (a) teil on raske hingata või kui (b) tunnete peapööritust või muud ahistust.  7.Habe ja teatavad 
näojooned võivad selle respiraatori tõhusust vähendada.  8. Ärge tehke respiraatori kallal mingisuguseid muudatusi.  9. 
Täitke ühekordse kasutamise nõuet.  Hooldus ei ole vajalik.  Visake respiraator pärast ühekordset kasutamist minema.  
10. Hoidke respiraatoreid kuni kasutamiseni pakendis päikesekiirguse eest varjatud kohas.  11. Seda toodet ei tohi 
kasutada kauem kui 8 tundi; siiski on arvestatud, et täpset aega ei pruugi olla võimalik kindlaks määrata ja et see sõltub 
paljudest teguritest: niiskusest, aerosooli kontsentratsiooniastmest, kasutaja hingamisest ja tehtava töö raskusest. 
Seega jääb otsustamine, kas toode sobib kavandatud otstarbeks, lõppkasutaja, mitte tootja vastutusse.  Respiraator 
pakub tõhusat kaitset ainult siis, kui seda tõepoolest korralikult kantakse. 
  
Tootja/Importija: WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Vastavusdeklaratsiooni leiate veebilehelt: **.  
PIKTOGRAMMIDE/SÜMBOLITE SELETEUS: (a) Tutvuge teabelehega.  (b) Ladustamiseks sobiv 
temperatuurivahemik.  (c) Ladustamistingimusteks lubatav maksimaalne suhteline õhuniiskus.  (d) Kasutusaja 
lõpptähtpäev: yyyy= aasta, mm= kuu.  (e) NB: see respiraator on mõeldud ühekordseks kasutamiseks (maksimaalselt 
kaheksatunniseks kandmiseks) ning seda ei tohi uuesti kasutada.  (f) D: respiraator on läbinud fakultatiivse 
dolomiidikatse, et saavutada suurem hingamismugavus. 

 

NAUDOJIMO BŪDAS  
 
SVARBU: Kietos ir skystos aerozolių (pvz., Alyvos rūko) EPI (ES) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 kvėpavimo 
kaukės klasifikuojamos vienoje iš trijų kategorijų: FFP1, FFP2 arba FFP3. Prieš skaitydami toliau, patikrinkite, kuriai 
kategorijai priklauso Jūsų respiratorius – ši informacija yra nurodyta ant pakuotės ir ant kaukės.  
 
PANAUDOJIMAS:  • FFP1 : apsauga nuo nenuodingų kietųjų ir skystųjų dalelių – aerozolių (pvz., tepalų garų), 4 x 
VME ar 4 x VLE, [tai reiškia APF=4] koncentracijos atveju.  • FFP2 : apsauga nuo nenuodingų ir silpno ar vidutinio 
nuodingumo kietųjų ir skystųjų dalelių – aerozolių (pvz., tepalų garų), 12 x VME ar 10 x VLE, [tai reiškia APF=10] 
koncentracijos atveju.  • FFP3 : apsauga nuo nenuodingų, silpno ar vidutinio nuodingumo ir labai nuodingų kietųjų ir 
skystųjų dalelių – aerozolių (pvz., tepalų garų), 50 x VME ou 20 x VLE, [tai reiškia APF=20] koncentracijos atveju. 
NEIZMANTOJIET šo respiratoru aizsardzībai pret tvaikiem/gāzi, kuru koncentrācija pārsniedz 1 x MAC/OEL/TLV, [t.i., 
NPF=1] vai 1 x WEL, [t.i., APF=1] *PASTABA: VME = Vidutinė pasiskirstymo vertė. VLE = Pasiskirstymo ribos vertė.  
APF = Paskirtos apsaugos parametras. 
PRIEŠ NAUDOJIMĄ PATIKRINTI: Atidžiai apžiūrėkite kaukę ir visas jos sudedamąsias dalis, kad pastebėtumėte 
visas galimas skyles, įtrūkimus arba išdilimus.  
UŽSIDĖJIMO INSTRUKCIJOS:  1. Išvirkščią pusę nukreipkite į viršų, atskirkite viršutinę ir apatinę dalis, suformuodami 
puodelio formą.  2. Įsitikinkite, kad abi dalys yra pilnai išskleistos.  3. Apatinę dalį dėkite po smakru, abu dirželius 
apvyniokite aplink galvą.  4. Apatinį dirželį nuveskite aplink kaklą. Viršutinį dirželį įtaisykite virš ausų. Patraukite ir 
reguliuokite viršutinę ir apatinę dalis, kad gaminys patogiai priglustų, ir įsitikinkite, kad dalys nėra palinkę į vidų.  5. 
Abiem rankom paspauskite nosies spaustuką aplink nosį, kad nosies apatinė dalis gerai priglustų prie veido.  6. (a) 
Norint išbandyti respiratorių be iškvėpimo vožtuvo: uždėkite abi rankas virš respiratoriaus ir greitai iškvėpkite.  (b) Norint 
išbandyti respiratorių su iškvėpimo vožtuvu: uždėkite abi rankas virš respiratoriaus ir stipriai įkvėpkite.  Respiratoriaus 
viduje turi būti jaučiamas neigiamas slėgis.  Jei oras cirkuliuoja aplink jūsų nosį, priveržkite nosies dalį.  Jei oras prateka 
pro kraštus, pasitaisykite galvos juostą, kad geriau priglustų. *PASTABA: jei kvėpuoti tampa sunku arba respiratorius 
yra sugadintas arba iškrypęs, arba jei negalima užtikrinti tinkamo prigludimo prie veido, nedelsiant pakeiskite 
respiratorių.  Kvėpavimo takų apsauga yra veiksminga tik tada, kai ji tinkamai parenkama, sumontuota ir dėvima visą 
laiką, kol naudotojas susiduria su pavojumi. 
ĮSPĖJIMAI:  1. Nesilaikant visų instrukcijų ir apribojimų, nurodytų šiam produktui, yra rizika, kad kaukė negerai 
funkcionuos ir iškils pavojus Jūsų sveikatai ir net gyvybei. 2. Dėl Jūsų sveikatos būtina, kad  respiratorius būtų 
pritaikytas pagal poreikį. Prieš naudodami šį respiratorių pasikonsultuokite su darbovietės gydytoju  ar atsakingu už 
sveikatą asmeniu, kad būtų įsitikinta, jog ši kaukė tinka numatytu atveju. 3. Ši kaukė netiekia deguonies. Naudokite tik 
gerai vėdinamose patalpose, kur netrūksta deguonies. Nenaudokite šios kaukės, jei deguonies kiekis yra mažesnis nei 
17 %.  4. Nenaudokite jos, kai nuodingų medžiagų kiekis kelia tiesioginį pavojų Jūsų sveikatai ar gyvybei.  5. 
Nenaudokite sprogioje aplinkoje.  6. Palikite darbo vietą ir išeikite į gryną orą  jei (a)  Jums sunku kvėpuoti arba (b) Jūs 
jaučiate svaigulį ar kitus sutrikimus.  7. Barzda, taip pat ir kai kurie kiti morfologiniai veido bruožai kelia riziką sumažinti 
respiratoriaus efektyvumą. 8. Niekada nemodifikuokite respiratoriaus. 9. Laikykitės vienkartinio naudojimo principo. 
Jokia priežiūra nėra reikalinga. Išmeskite kaukę po vienkartinio naudojimo. 10. Respiratorius laikykite jų pakuotėse, 
saugioje vietoje nuo saulės spindulių, iki pat jų naudojimo momento. 11. Šis produktas neturi būti naudojamas ilgiau nei  
8 valandas ; vis dėlto suprantama, kad tiksli trukmė priklauso nuo daugelio faktorių: santykinės drėgmės, aerozolio 
koncentracijos, naudotojo kvėpavimo ir atliekamo darbo  sunkumo… Atsakomybė tenka galutiniam naudotojui, ne 
vadybininkas nustatyto, ar produktas tinkamas naudoti numatytam darbui. Kaukė apsaugos efektyviai, jei ji bus dėvima 
teisingai.    
  
Gamintojas / Importuotojas: WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Atbilstības deklarācija ir pieejama tīmekļa vietnē: skatīt **. 
PIKTOGRAMŲ REIKŠMĖS / SIMBOLIAI: (a) Perskaitykite informacinį lapelį.  (b) Laikymo temperatūros intervalas.  (c) 
Maksimali laikymo santykinė drėgmė.  (d) Naudoti galima iki yyyy= metai, mm= mėnuo.  (e) NR: ši kaukė numatyta 
vienkartiniam naudojimui (ilgiausiai – 8 valandas) ir negali būti naudojama pakartotinai.  (f) D: ši kaukė išlaikė 
neprivalomą dolomito testą dėl kvėpavimo komforto užtikrinimo. 

 

LATVISKI: LIETOŠANAS PAMĀCĪBA 
 
SVARĪGI: Elpošanas maskas, kas sertificētas EPI (ES) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 attiecībā 

pret cietajiem un šķidrajiem aerosoliem (piemēram, eļļas miglas), klasificē vienā no trim kategorijām: 

FFP1, FFP2 vai FFP3. Pirms sekojošās informācijas lasīšanas, lūdzu, pārbaudiet, kurai kategorijai šī 

maska atbilst – informācija norādīta uz iepakojuma un uz pašas maskas.  
PIELIETOJUMS:  • FFP1: aizsardzībai pret netoksiskiem aerosoliem cietā un šķidrā veidā (piem., eļļas 

izgarojumiem) gadījumā, ja koncentrācija nepārsniedz 4 x VEL vai 4 x AER, [piem., APF = 4].  • FFP2: 

aizsardzībai pret netoksiskiem un maz līdz vidēji toksiskiem aerosoliem cietā un šķidrā veidā (piem., eļļas 

izgarojumiem) gadījumā, ja koncentrācija nepārsniedz 12 x VEL vai 10 x AER, [piem., APF = 10].  • 
FFP3: aizsardzībai pret netoksiskiem un maz līdz vidēji toksiskiem un paaugstināta toksiskuma 

aerosoliem cietā un šķidrā veidā (piem., eļļas izgarojumiem) gadījumā, ja koncentrācija nepārsniedz 50 x 

VEL vai 20 x AER, [piem.,  APF = 20]. NENAUDOKITE šio apsauginio kvėpavimo aparato apsaugai 

nuo garų / dujų, kai koncentracija viršija 1 x MAC / OEL / TLV, [t. y., NPF = 1] arba 1 x WEL [t. y., APF 

= 1]  *PIEZĪME: VEL = vidējais ekspozīcijas līmenis. AER = arodekspozīcijas robežvērtība.  PAF = 

piešķirtais aizsardzības faktors. 
PIRMS LIETOŠANAS PĀRBAUDĪT: Rūpīgi pārbaudiet masku un visas tās sastāvdaļas, vai netiek 

konstatēti caurumi, bojājumi vai nolietotas daļas.  
KĀ UZLIKT MASKU:  1. Uzlieciet masku, saņemot to aiz deguna klipša. Ļaujiet fiksējošajām 

elastīgajām siksniņām nokarāties.  2. Masku stabilā pozīcijā uzlieciet uz sejas, novietojot deguna klipsi uz  

deguna izliekuma.  3. Pavelciet apakšējo elastīgo siksniņu un aplieciet to ap pakausi zem ausīm.  Pavelciet 

augšējo elastīgo siksniņu un aplieciet to ap pakausi virs ausīm.  *Maskām ar regulējamām elastīgajām 

siksniņām: turot masku uz sejas, pieregulējiet tās stingrumu, pavelkot elastīgās siksniņas. (Lai mazinātu 

spiedienu, pavelciet aizmugurējo sprādzes daļu).  4. Saspiediet metāla deguna klipsi tā, lai tam piešķirtu 

deguna formu.  5. (a) Lai pārbaudītu modeli bez vārsta: novietojiet rokas uz maskas un strauji izelpojiet.  

(b) Lai pārbaudītu modeli ar vārstu: novietojiet rokas uz maskas un strauji ieelpojiet. Maskas iekšienē 

jāsajūt negatīvs spiediens. Ja ap degunu sajūtat gaisa plūsmu, saspiediet deguna klipsi. Ja pa maskas 

malām plūst ārā gaiss, noregulējiet siksniņu pozīciju.  *PIEZĪME: Gadījumā, ja elpošana kļūst 

apgrūtināta vai maska tiek sabojāta vai deformēta, vai to nav iespējams pareizi nofiksēt uz sejas, 

nekavējoties to nomainiet.  Kvėpavimo takų apsauga yra veiksminga tik tada, kai ji tinkamai parenkama, 

sumontuota ir dėvima visą laiką, kol naudotojas susiduria su pavojumi. 
 
BRĪDINĀJUMS:  1. Gadījumā, ja netiek ievērotas instrukcijas un ierobežojumi attiecībā uz šo 

izstrādājumu, rodas risks, ka maskas pareiza funkcionēšana varētu tikt traucēta un var draudēt briesmas 

veselībai un dzīvībai.  2. Lai pasargātu savu veselību, ir ļoti būtiski izvēlēties tādu masku, kas vislabāk 

atbilst jūsu vajadzībām.  Pirms šīs maskas lietošanas konsultējieties ar arodārstu vai atbildīgo par drošību 

darba vietā, lai pārliecinātos, ka attiecīgā maska ir vispiemērotākā paredzētajam izmantošanas mērķim.  3. 

Šī maska neapgādā ar skābekli. Lūdzu, izmantojiet to tikai pareizi vēdinātās vietās ar pietiekošu skābekļa 

daudzumu.  Lūdzu, neizmantojiet šo masku gadījumā, ja skābekļa koncentrācija ir zemāka par 17%.  4. 

Izmantojiet masku vienīgi tādā gadījumā, ja toksisko produktu koncentrācija rada tiešas briesmas jūsu 

veselībai vai dzīvībai.  5. Nelietojiet to sprādzienbīstamā vidē.  6. Pametiet darba vietu un dodieties ārā 

gadījumā, ja (a) ja elpošana kļūst apgrūtināta (b) rodas slikta dūša vai citas sliktas sajūtas.  7. Bārda un 

noteikta sejas morfoloģija var mazināt maskas efektivitāti.  8. Nekad un nekādā veidā nepārveidojiet 

masku.  9. Ievērojiet, ka šī ir vienreizējas lietošanas maska. Tai nav nepieciešama  apkope.  Pēc 

vienreizējas lietošanas masku izmetiet.  10. Uzglabājiet maskas savā iepakojumā un nepakļaujiet tās tiešu 

saules staru iedarbībai līdz to lietošanas brīdim.  11. Šis izstrādājums nav lietojams ilgāk par 8 stundām. 

Tomēr jāpiezīmē, ka nav iespējams precīzi noteikt ilgumu, jo tas atkarīgs no dažādiem faktoriem: mitruma 

līmeņa, aerosola koncentrācijas, lietotāja elpošanas īpatnībām un darāmā darba smaguma… Tāpēc tas, vai 

šī maska ir derīga paredzētajai lietošanai, ir vienīgi gala lietotāja un nevis ražotāja ziņā.  Šai maskai ir 

vienīgi aizsardzības funkcija, turklāt, ar nosacījumu, ka tā tiek lietota pareizi.  
  
Ražots/Importētājs: WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Atbilstības deklarācija ir pieejama tīmekļa vietnē: skatīt **. 

PIKTOGRAMMU/SIMBOLU NOZĪME: (a) Skat. informācijas lapu.  (b) Uzglabāšanas temperatūras 

amplitūda.  (c) Maksimālais relatīvā mitruma līmenis uzglabājot.  (d) Derīguma termiņš yyyy = gads, mm 

= mēnesis.  (e) NB: šī maska paredzēta vienreizējai lietošanai (var tikt lietota maksimāli 8 stundas), un tā 

nav atkārtoti lietojama.  (f) D: šī maska izturējusi fakultatīvo dolomīta testu attiecībā uz lielāku elpošanas 

komfortu.   
 

ROMÂNĂ: MOD DE UTILIZARE 
 
IMPORTANT: Măștile respiratorii certificate EPI (UE) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 împotriva 

aerosolilor solizi și lichizi (de exemplu, vaporii de ulei) sunt clasificați într-una din cele trei categorii: FFP1, 

FFP2 sau FFP3. Înainte de citi informaţiile următoare, vă rugăm să verificaţi căreia dintre categorii 

aparţine masca dumneavoastră – informaţie menţionată pe ambalaj sau pe mască.  
 
APLICAŢII:  • FFP1: protecţie împotriva aerosolilor solizi şi lichizi (ex. vapori de ulei) netoxici, în cazul 

concentraţiilor de până la 4 x VME sau 4 x VLE, [ex. APF=4].  • FFP2: protecţie împotriva aerosolilor 

solizi şi lichizi (ex. vapori de ulei) netoxici sau cu toxicitate de la scăzută la medie, în cazul concentraţiilor 

de până la 12 x VME sau 10 x VLE, [ex. APF=10].  • FFP3: protecţie împotriva aerosolilor solizi şi lichizi 

(ex. vapori de ulei) netoxice, cu toxicitate de la scăzută la medie, în cazul concentraţiilor de până la 50 x 

VME sau 20 x VLE, [ex. APF=20]. NU UTILIZAȚI acest aparat respirator împotriva vaporilor/gazelor în 

concentrații mai mari de 1 x MAC/OEL/TLV [de ex. NPF = 1] sau 1 x WEL [adică APF = 1]. *NOTĂ: 

VME = Valoare Medie de Expunere. VME = Valoare Limită de Expunere.  APF = Factor de Protecţie 

Atribuit. 
DE VERIFICAT ÎNAINTE DE UTILIZARE: Efectuaţi un control riguros al măştii şi al tuturor 

componentelor sale pentru a identifica orificiile, rupturile sau eventualele părţi uzate.  
INSTRUCŢIUNI DE APLICARE:  1. Având partea interioară orientată în sus, separaţi latura 

superioară şi cea inferioară, pentru a forma o boltă.  2. Asiguraţi-vă că ambele laturi sunt complet 

desfăşurate.  3. Aşezaţi latura inferioară sub bărbie şi treceţi ambele curele peste cap.  4. Treceţi cureaua 

inferioară în jurul gâtului. Treceţi cureaua superioară deasupra urechilor. Trageţi şi ajustaţi confortabil 

latura superioară şi cea inferioară, asigurându-vă că laturile nu s-au repliat.  5. Pentru a asigura buna 

etanşeitate facială, strângeţi cu ambele mâini clema nazală din jurul nasului, astfel încât clema să ia forma 

părţii inferioare a nasului.  6. (a) Testarea modului de ajustare a măştii de protecţie respiratorie fără valvă 

de expirare: Acoperiţi masca de protecţie respiratorie cu ambele mâini şi expiraţi puternic.  (b) Testarea 

modului de ajustare a măştii de protecţie respiratorie cu valvă de expirare: Acoperiţi masca de protecţie 

respiratorie cu ambele mâini şi inspiraţi brusc.  Ar trebui să simţiţi presiune negativă în interiorul măştii de 

protecţie respiratorie.  Dacă simţiţi flux de aer în jurul nasului, strângeţi elementul pentru nas.  În cazul în 

care curge aer în jurul marginilor, pentru ajustare repoziţionaţi cureaua de fixare pe cap. *NOTĂ: Înlocuiţi 

masca de protecţie respiratorie imediat, dacă respiraţia este îngreunată, masca de protecţie respiratorie se 

deteriorează / se deformează sau dacă poziţia corectă pe faţă nu poate fi menţinută.  Protecția respiratorie 

este eficientă numai dacă este corect selectată, montată și purtată de-a lungul timpului în care purtătorul 

este expus la pericole. 
AVERTIZĂRI:  1. În cazul în care nu se respectă instrucţiunile şi limitările indicate pentru acest produs, 

se riscă împiedicarea funcţionării corecte a măştii şi punerea în pericol a sănătăţii şi vieţii proprii.   2. 

Pentru protejarea sănătăţii dumneavoastră, este absolut necesară alegerea unei măşti care se adaptează cel 

mai bine exigenţelor dumneavoastră.  Înainte de a utiliza această mască, vă rugăm să consultaţi un medic 

de medicina muncii sau un responsabil cu siguranţa la locul de muncă pentru a putea fi astfel siguri că 

masca în cauză este cea adecvată pentru destinaţia de utilizare prevăzută.  3. Această mască nu furnizează 

oxigen.  Vă rugăm să o utilizaţi exclusiv în locuri corect aerisite, ce conţin suficient oxigen.  Vă rugăm să 

nu utilizaţi această mască în cazul în care conţinutul de oxigen este mai mic de 17%.  4. Utilizaţi masca 

doar în cazul în care conţinutul de produse toxice reprezintă un risc imediat pentru sănătatea şi viaţa 

dumneavoastră.  5. Nu utilizaţi în atmosfere explozive.  6. Părăsiţi postul de lucru şi ieşiţi în aer liber în 

cazul în care (a) se prezintă dificultăţi de respiraţie sau (b) ameţeli sau alt disconfort.  7. Barba şi anumite 

trăsături morfologice ale feţei ar putea determina o reducere a eficacităţii măştii.  8. Nu modificaţi 

niciodată masca în vreun fel.  9. Respectaţi principiul de unică folosinţă al măştii.  Nu este necesară nicio 

întreţinere.  Aruncaţi masca după fiecare folosire.  10. Păstraţi măştile în ambalajul lor, ferite de lumina 

directă a soarelui, până în momentul utilizării.  11. Acest produs nu trebuie să fie utilizat pentru mai mult 

de 8 ore. Se subliniază totuşi că nu este posibilă stabilirea cu precizie a unei durate exacte, care depinde de 

diferiţi factori: rata de umiditate, rata de concentraţie a aerosolilor, respiraţia utilizatorului şi gradul de 

dificultate a muncii efectuate… Cade însă în sarcina utilizatorului final, şi nu a producătorului, stabilirea 

caracterului corespunzător al produsului pentru utilizarea prevăzută.  Masca va avea o funcţie de protecţie 

numai dacă este efectiv purtată în mod corect.  
  
Produs/Importat de: WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Declarația de conformitate este disponibilă pe site-ul internet: vedeți **.  
SEMNIFICAŢIA PICTOGRAMELOR/SIMBOLURILOR: (a) Consultaţi nota informativă.  (b) 

Interval de temperatură de depozitare.  (c) Umiditate relativă maximă aferentă condiţiilor de depozitare.  (d) 

Data maximă de utilizare yyyy= An, mm= Lună.  (e) NB: această mască este concepută pentru uz de 

unică folosinţă (poate fi purtată pentru cel mult 8 ore) şi nu trebuie să fie refolosită.  (f) D: această mască a 

trecut testul facultativ Dolomite pentru un confort respiratoriu sporit.   



РУССКИЙ: ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: Респираторные маски, сертифицированные EPI 
(EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 против твердых и жидких аэрозолей 
(например, масляные туманы), классифицируются в одной из трех категорий: 
FFP1, FFP2 или FFP3. Перед тем, как ознакомиться с представленной далее 
информацией, проверьте, к какому классу защиты  принадлежит ваша 
респираторная маска. Эта информация указана на упаковке и на самой 
маске. 

ПРИМЕНЕНИЕ:  • FFP1: защита от твердых и жидких нетоксичных аэрозолей 
(напр., масляные туманы) с концентрацией, не превышающей 4 x VME или 4 
x VLE, [напр.,  APF=4].  • FFP2: защита от твердых и жидких нетоксичных 
аэрозолей (напр., масляные туманы) со слабой и средней концентрацией, не 
превышающей 12 x VME или 10 x VLE, [напр.,  APF=10].  • FFP3: защита от 
твердых и жидких нетоксичных аэрозолей (напр., масляные туманы) со 
слабой, средней и высокой концентрацией до 50 x VME или 20 x VLE, [напр.,  
APF=20]. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный респиратор для защиты от пара/газа, 
концентрация которых превышает 1 x ПДК (предельно допустимую 
концентрацию)/ПВРМ (предел воздействия на рабочем месте)/МДК 
(максимально допустимую концентрацию), [т.е. НКЗ (номинальный 
коэффициент защиты) = 1] или 1 x ПДКРЗ (предельно допустимую 
концентрацию вещества на рабочей зоне), [т.е. ОКЗ (ожидаемый 
коэффициент защиты) = 1] *ПРИМЕЧАНИЕ: VME = Предельно Допустимая 
Концентрация. VLE = Значение Порогового Предела.  APF = Установленный 
Коэффициент Защиты.
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОВЕРИТЬ СЛЕДУЮЩЕЕ: Осмотрите 
маску, включая все ее компоненты, на предмет наличия каких-либо 
отверстий, разрывов или возможных повреждений. 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 1. Поверните изделие обратной стороной к 

себе и разъедините между собой верхний и нижний края, чтобы придать ему форму 
чашки. 2.. Убедитесь, что края полностью расправлены. 3. Прижмите нижний край чашки 
к участку под подбородком и перекиньте ремни через голову. 4. Пропустите нижний 
ремень вокруг шеи. Верхний ремень пропустите над ушами. Потяните и отрегулируйте 
положение верхнего и нижнего краев, обеспечив комфортное прилегание и убедившись, 
что края не загнуты. 5. Используя обе руки, прижмите носовой зажим к носу, чтобы 
придать ему форму нижней части носа, обеспечив плотное прилегание к лицу. 6. (а) Для 
проверки положения респиратора без выдыхательного клапана: сложите руки в виде 
чашки над респиратором и энергично выдохните. (b) Для проверки положения 
респиратора с выдыхательным клапаном: сложите руки в виде чашки над респиратором 
и резко вдохните. Внутри респиратора должно ощущаться отрицательное давление. 
Если воздух проходит вокруг носа, затяните часть, закрывающую нос. Если воздух 
проходит рядом с краями, измените положение ремней для лучшего положения. 
*ПРИМЕЧАНИЕ. Немедленно смените респиратор, если дышать становится трудно или 
респиратор поврежден, смещен или невозможно сохранять правильное положение 

респиратора на лице. Защита органов дыхания эффективна только в случае 
правильного выбора, крепления и использования респиратора на 
протяжении всего времени присутствия рисков воздействия на пользователя.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ:  1. Полное несоблюдение указанных для этого 
изделия инструкций и ограничений влечет за собой неправильную работу 
респираторной маски и возникновение угрозы для здоровья или жизни.  2. В 
целях защиты здоровья выбор респираторной маски необходимо 
осуществлять с учетом ваших потребностей.  Перед использованием 
респираторной маски необходимо проконсультироваться у врача-инспектора 
гигиены труда или у ответственного за безопасность труда и убедиться в том, 
что маска действительно выполняет те функции, для которых она 
предназначена.  3. Данная маска не осуществляет подачу кислорода.  Маска 
должна использоваться только в хорошо вентилируемых местах,
содержащих необходимое количество кислорода.  Использование данной 
маски при содержании кислорода не более 17% запрещено.  4. Не 
использовать, если содержание токсичных веществ представляет
непосредственную опасность здоровью и жизни.  5. Не использовать во 
взрывоопасных средах.  6. Покинуть рабочее место и выйти на свежий 
воздух, если (а) становится тяжело дышать или (b) если вы чувствуете 
головокружение или возникли другие трудности.  7. Наличие бороды, а также 
некоторые особенности строения лица могут уменьшить эффективность
использования респираторной маски.  8. Запрещается модифицировать
респираторную маску.  9. Соблюдайте принцип одноразового использования. 
Маска не требует ухода.  Выкиньте маску после одного использования.  10. 
Храните респираторные маски в упаковке в месте, защищенном от
солнечных лучей, до момента их использования.  11. Максимальное время 
использования данного изделия не должно превышать 8 часов. При этом 
подразумевается, что точное время использования определить невозможно 
и время использования зависит от многочисленных факторов: степень

влажности, степень концентрации аэрозоля, дыхание пользователя и 

трудность выполняемой работы… Таким образом, именно конечный 
пользователь, а не изготовитель несет ответственность за определение 
соответствия изделия к предполагаемым условиям использования.  Маска 
обеспечивает действенную защиту только при эффективном и правильном 
ношении. 

Изготовитель/Импортер: WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.

Декларация соответствия доступна на сайте: см. **. 
ЗНАЧЕНИЕ ПИКТОГРАММ/СИМВОЛОВ: (a) Ознакомьтесь с 
информационным проспектом.  (b) Диапазон температур хранения.  (c) 
Максимальная относительная влажность для условий хранения.  (d) 
Предельный срок использования yyyy= Год, mm= Месяц.  (e) Количество 

использований: Данная маска предусмотрена для одноразового 
использования (с максимальным временем ношения - 8 часов), ее повторное 
использование запрещено.  (f) D: В целях улучшения комфорта при дыхании 
данная маска прошла факультативные испытания на защиту от доломитов.  

ΕΛΛΗΝΙΚΑ: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ  

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Οι αναπνευστικές μάσκες που πιστοποιούνται EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 

2009 κατά των στερεών και υγρών αερολυμάτων (π.χ. ομίχλες) ταξινομούνται σε μία από τις τρεις 

κατηγορίες: FFP1, FFP2 ή FFP3. Πριν διαβάσετε τις ακόλουθες πληροφορίες, παρακαλούμε να ελέγξετε 

σε ποια κατηγορία ανήκει η μάσκα σας, η πληροφορία αυτή αναφέρεται στην συσκευασία και στην 

μάσκα την ίδια.  

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ:  • FFP1 : προστασία από στερεά και υγρά αερολύματα (π.χ. εκνεφώματα λαδιού) μη 

τοξικά, για συγκεντρώσεις έως 4 x VME ή 4 x VLE, [π.χ APF=4].  • FFP2: προστασία από στερεά και 

υγρά αερολύματα (π.χ. εκνεφώματα λαδιού) μη τοξικά ή ελάχιστης έως μέτριας τοξικότητας, για 

συγκεντρώσεις έως 12 x VME o 10 x VLE, [π.χ. APF=10].  • FFP3: προστασία από στερεά και υγρά 

αερολύματα (π.χ. εκνεφώματα λαδιού) μη τοξικά, ελάχιστης έως μέτριας τοξικότητας και υψηλής 

τοξικότητας, για συγκεντρώσεις έως 50 x VME o 20 x VLE, [π.χ. APF=20]. ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 

αυτόν τον αναπνευστήρα όταν υπάρχουν ατμοί / αέρια σε συγκέντρωση μεγαλύτερη από 1 x MAC / OEL 

/ TLV [δηλαδή NPF = 1] ή από 1 x WEL [δηλαδή APF = 1] * ΣΗΜΕΙΩΣΗ: VME = Μέση τιμή 

έκθεσης. VLE = Οριακή τιμή έκθεσης.  APF = Προσδιορισμένος δείκτης προστασίας.  

ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ: Εκτελέστε ενδελεχή έλεγχο στην μάσκα,  και όλα τα εξαρτήματα της, 

για να ανιχνεύσετε τρύπες, σχισίματα ή οποιοδήποτε φθαρμένα μέρη.  

ΠΩΣ ΒΑΖΕΤΕ ΤΗΝ ΜΑΣΚΑ:  1. Πιάστε τη μάσκα, κρατώντας την από το επιρρίνιο.  Χαλαρώστε τα 

λάστιχα στερέωσης.  2. Τακτοποιήστε τη μάσκα στο πρόσωπο σε μια σταθερή θέση, τοποθετώντας το 

επιρρίνιο στην μύτη.  3. Τραβήξτε το κάτω λάστιχο και τοποθετήστε το πίσω από το κεφάλι, κάτω από τα 

αυτιά.  Τραβήξτε το επάνω λάστιχο και τοποθετήστε το πίσω από το κεφάλι, επάνω από τα αυτιά.  * Για 

τις μάσκες με ρυθμιζόμενα λάστιχα: διατηρώντας τη μάσκα στη θέση της, προσαρμόστε την ένταση 

τεντώνοντας τα λάστιχα.  (Για να μειώσετε την ένταση, πιέστε το πίσω μέρος των συνδετήρων ).  4. Πιέστε 

το μαλακό μεταλλικό επιρρίνιο για να του δώσετε το σχήμα της μύτης.  5. (a) Για τον έλεγχο του 

μοντέλου χωρίς βαλβίδα: Καλύψτε με τις παλάμες σε χούφτα την μάσκα και εκπνεύστε δυνατά.  (b) Για 

τον έλεγχο του μοντέλου με βαλβίδα: Καλύψτε με τις παλάμες σε χούφτα την μάσκα και εισπνεύστε 

δυνατά.  Θα πρέπει να αισθανθείτε αρνητική πίεση στο εσωτερικό της μάσκας.  Αν αισθάνεστε 

κυκλοφορία αέρα γύρω από την μύτη, σφίξτε το επιρρίνιο.  Σε περίπτωση που διαφεύγει αέρας από τις 

άκρες της μάσκας, προσαρμόστε την θέση των ιμάντων.  * ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Στην περίπτωση που 

δυσκολεύεστε ν' αναπνεύσετε ή όταν η μάσκα έχει υποστεί βλάβη ή παραμόρφωση, ή δεν μπορεί να 

ρυθμιστεί σωστά στο πρόσωπό σας, αντικαταστήστε την αμέσως.  Η προστασία του αναπνευστικού 

συστήματος είναι αποτελεσματική μόνο εάν αυτός (ο αναπνευστήρας) είναι σωστά επιλεγμένος, 

τοποθετημένος και φορεμένος καθ 'όλη τη διάρκεια της περιόδου κατά την οποία ο χρήστης είναι 

εκτεθειμένος στους σχετικούς κινδύνους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:  1. Σε περίπτωση που δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες και τους περιορισμούς που 

ορίζονται για το προϊόν αυτό, μπορεί να εμποδίσετε την ομαλή λειτουργία της μάσκας και να 

διακινδυνεύσετε την υγεία και τη ζωή σας.   2. Για τη διασφάλιση της υγείας σας, είναι απολύτως 

απαραίτητο να επιλέξετε την μάσκα που ανταποκρίνεται καλύτερα στις ανάγκες σας.  Πριν από την 

χρήση της μάσκας, παρακαλούμε να συμβουλευτείτε έναν ιατρό εργασίας ή τον υπεύθυνο ασφαλείας του 

χώρου εργασίας, ώστε να είστε σίγουροι ότι η εν λόγω μάσκα είναι η πλέον κατάλληλη για την 

προβλεπόμενη χρήση.  3. Αυτή η μάσκα δεν παρέχει οξυγόνο.  Παρακαλούμε να χρησιμοποιήσετε μόνο 

σε σωστά αεριζόμενο χώρο που περιέχει αρκετό οξυγόνο.  Παρακαλούμε να μην χρησιμοποιείτε αυτή 

την μάσκα, εάν η περιεκτικότητα σε οξυγόνο είναι κάτω του 17%.  4. Χρησιμοποιήστε την μάσκα μόνο 

όταν τα επίπεδα των τοξικών προϊόντων αποτελούν άμεσο κίνδυνο για την υγεία σας ή τη ζωή σας.  5. 

Μην την χρησιμοποιείτε σε περιβάλλον επικίνδυνο για έκρηξη.  6. Αφήστε τις θέσεις εργασίας και βγείτε 

σε εξωτερικό περιβάλλον με καθαρό αέρα σε περίπτωση που (α) εμφανίσετε δυσκολία στην αναπνοή ή 

(β), ζάλη ή άλλες ενοχλήσεις.  7. Η γενειάδα και ορισμένα μορφολογικά χαρακτηριστικά του προσώπου 

θα μπορούσαν να προκαλέσουν μείωση της αποτελεσματικότητας της μάσκας.  8. Μην τροποποιείτε 

ποτέ την μάσκα με οποιονδήποτε τρόπο.  9. Τηρείτε τον κανόνα «μίας χρήσης» της μάσκας.  Δεν 

απαιτείται καμία συντήρηση.  Πετάξτε τη μάσκα μετά από την χρήση.  10. Διατηρείστε τις μάσκες στην 

συσκευασία τους προστατευμένες από το άμεσο ηλιακό φως μέχρι την χρήση τους.  11. Αυτό το προϊόν 

δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για περισσότερο από 8 ώρες. Τονίζεται ωστόσο ότι δεν είναι δυνατόν να 

προσδιοριστεί με ακρίβεια το χρονικό διάστημα, που εξαρτάται από διάφορους παράγοντες: υγρασία, 

ποσοστό συγκέντρωσης του αερολύματος, αναπνοή του χρήστη και ένταση της επιτελούμενης 

εργασίας ... Ως εκ τούτου, είναι αρμοδιότητα του τελικού χρήστη και όχι του κατασκευαστή να 

εξακριβώσει κατά πόσον το προϊόν είναι κατάλληλο για την χρήση που προορίζεται.  Η μάσκα λειτουργεί 

προστατευτικά μόνον όταν φοριέται σωστά.  

Παράγεται/Εισάγεται από: WEP – 555 route de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France. 
Η δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα: βλ.**.

ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ / ΣΥΜΒΟΛΩΝ: (a) Δείτε την σημείωση.  (b) Πεδίο 

διακύμανσης τιμών θερμοκρασίας αποθήκευσης.  (c) Μέγιστη σχετική υγρασία χώρου αποθήκευσης.  (d) 

Ημερομηνία λήξης yyyy= Έτος, mm= Μήνας.  (e) Σημείωση: αυτή η μάσκα έχει σχεδιαστεί σαν «μίας 

χρήσης» (μπορεί να φορεθεί για διάστημα έως 8 ώρες) και δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιείται.  (f) D: η 

μάσκα έχει περάσει την προαιρετική δοκιμή «Dolomite» για την αναπνευστική άνεση.   

 دليل الاستعمال : العربية

ضد  EN 149: 2001 + A1: 2009،  2016/425)الاتحاد الأوروبي(  EPIتصنف أقنعة التنفس المعتمدة 
قبل قراءة .FFP3أو  FFP1  ،FFP2الهباء الجوي الصلبة والسائلة )مثل رذاذ النفط( في واحدة من ثلاث فئات: 

هذه المعلومات مشار إليها على غلاف التعبئة وعلى  -حقق من فئة القناع الواقي للتنفس المعلومات الواردة أدناه، يرجى الت
  .القناع

وقاية ضد الهباء الجوى/ إيروسول الصلب و السائل )كرذاذ الزيوت مثلا( الغير سامة، في  :FFP1  • :  الاستعمالات
وقاية ضد الهباء   :FFP2  •   .{APF =4 }مثال   ،   x  VLE 4 أو     x  VME  4أقصاها حدود قيمة تركيز 

الجوى/ إيروسول الصلب و السائل )كرذاذ الزيوت مثلا( الغير سامة والمنخفضة والمتوسطة السمّية، في حدود قيمة 
وقاية ضد الهباء    :FFP3  •   .{APF =10 }مثال   ،   x  VLE 10 أو     x VME 12أو تركيز أقصاها 

السائل )كرذاذ الزيوت مثلا( الغير سامة والمنخفضة والمتوسطة و العالية السمّية، في حدود  الجوى/ إيروسول الصلب و
قيمة   =   VME:ملحوظة  * .{APF =20 }مثال   ،   x  VLE 20 أو     x  VME  50  قيمة تركيز أقصاها

 .قيمة عامل الوقاية =  APF  قيمة التعرض القصوى  =  VME . ضلتعرامتوسط 

  .تمزق أو أي ضرر قد لحق به أو : تفقد القناع، بما في ذلك جميع مكوناته، للكشف عن أي ثقوب ل الاستخدامتحقق قب

AR   بواسطة الجهة الخلفية الموجهة إلى الأعلى ، قم بفصل اللوحة العلوية عن السفلى حتى تتحصل على شكل دروم .  1: ارتداء القناع .
.ضع الشريط السفلى حول  4ن أعلى الرأس. السفلى تحت الذقن ثم مرر الشريطي . ضع اللوحة3ين. . تأكد من الانفتاح الكامل للوحت2

 العنق . ثبت الشريط الأعلى فوق الأذنين. اسحب و ثبت اللوحتين السفلى و العليا من أجل الحصول على راحة أكبر و تأكد أن اللوحتين غير
 6اغط الأنف حول الأنف على شكل الجزء الأسفل من الأنف من أجل وقاية جيدة للوجه. . قم بالضغط بكلتا اليدين على ض5منطويتين .   

)أ(  لاختبار النموذج دون الصمام ز ضع اليدين على شكل صدفة فوق القناع ثم تنفس ) زفير( بقوة، )ب( لاختبار النموذج مع الصمام : 
غط سلبي بداخل القناع . اذا وجد هواء حول أنفك قم بشد ضاغط الأنف ضع اليدين على شكل صدفة فوق القناع ثم استنشق بقوة ستشعر بض
 ، اذا تسرب الهواء على حواف القناع قم بتعديل وضعية الأشرطة .

صعوبة في التنفس أو أصبح القناع  متضررا أو مشوها و أيضا لا يلتصق جيدا بالوجه قم باستبداله فورا . من وجدت : اذا  ملاحظة
  عند استعمال هذا القناع.قاييس الضمان و الحماية م مالضروري احترا

عدم التقييد بجميع التعليمات والقيود المحددة لهذا المنتج، يحول دون قيام القناع بدوره على الوجه السليم و  .1:  تحذيرات
لمناسب من الضروري جدا لصحتك، اختيار القناع الواقي للجهاز التنفسي ا .2تعُرض صحتك و حياتك للخطر.   

لاحتياجاتك.  يجب استشارة الطبيب المهني أو الشخص المسؤول عن السلامة قبل استخدام هذا القناع الواقي للجهاز 
لا يوفر هذا القناع الإمداد بالأوكسجين.   .3التنفسي، للتأكد من قيام هذا القناع بأداء الغرض المطلوب منه على أتم وجه.  

التي تحتوي على تهوية كافية و ما يكفي من الأوكسجين.  لا تستخدم هذا القناع إذا  استخدامه محصور فقط في المناطق
. لا تستخدم القناع إذا كانت كمية المواد السامة تشكل خطرا على صحتك 4   .%17 من  كان محتوى الأوكسجين أقل

ة مكان العمل والعودة إلى الهواء الطلق .  عليك مغادر6.  لا تستخدم القناع في الأماكن القابلة للانفجار.  5أو حياتك.  
. اللحية وبعض خصائص 7)أ( إذا شعرت بصعوبة في التنفس، أو )ب( شعرت بدوار أو غيره من الاضطرابات.  

. لا تقم أبدا بإجراء تغييرات على القناع الواقي للجهاز التنفسي 8. 8الوجه تقلل من فعالية القناع الواقي للجهاز التنفسي.  
. احترام مبدأ الاستخدام لمرة واحدة.  لا يلزم صيانة القناع.  تخلص من القناع بعد الاستخدام لمرة 9الأشكال.   شكل من
. يجب الحفاظ على الأقنعة الواقية للجهاز التنفسي في عبواتها الأصلية بعيدا عن أشعة الشمس إلى حين 10واحدة.  

ساعات، ومع ذلك فمن المفهوم أنه لا يمكن تحديد المدة  8لمدة تتجاوز .  لا ينبغي استخدام هذا المنتج 11استخدامها.  
بالضبط،  إذ يعتمد ذلك على عدة عوامل: نسبة الرطوبة، ونسبة تركيز الهباء الجوي، و تنفس المستخدم وصعوبة العمل 

مستخدم النهائي، وليس المنجز...  وبالتالي فإن مسؤولية تحديد صلاحية المنتج للغرض المزمع القيام به تقع على ال
  .الشركة المصنعة.  لا يوفر القناع حماية فعالة إلاّ إذا تم ارتدائه و على الشكل صحيح
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 أنظر **نّ بيان المطابقة متوفرّ على الموقع الإلكتروني التالي: بة كنتيجة مرجعية لتعيين الكفائة.

: )أ( راجع قصاصة المعلومات.  )ب( درجات حرارة التخزين.  )ج( الرطوبة الرسوم التخطيطية و الرموز معاني 
السنة ،   = yyyy النسبية القصوى لظروف التخزين.  )د( تاريخ انتهاء الاستعمال mm =  شهر .  (e) NR :  القناع

ساعات( و لا يجب إعادة استخدامه 8مُعد للاستخدام مرة واحدة فقط )لمدة قصوى قدرها  .  (f) D :  خضع القناع
   .لاختبارات اختيارية لمادة الدولوميت لراحة تنفسية أكثر




